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தென்றல் பேசுகிறது
நடுத்தர, கீழ்மட்டப் பணியாளர்களுக்கு மருத்துவக் காப்பீடு எட்டாக்கனி ஆகிவிடாமல் உதவும் ‘ஒபாமா கேர்’ திட்டத்தை ட்ரம்ப் அரசு மெல்ல மெல்ல இல்லாததாக்கியது. இத்திட்டத்தைச் செயல்படுத்த மாட்டோம் எனச் சிலக் காப்பீட்டுக் கம்பெனிகள் அறிவித்ததோடு, காப்பீட்டுப் பிரீமியத்தையும் சகட்டு மேனிக்கு உயர்த்திவிட்டன. இதனால் பல நிறுவனங்கள் தமது பணியாளர்களின் நலம்பேணுவதற்கான செலவினம் வரைமுறையின்றி உயர்ந்துவிட்டதை உணர்ந்தன. பூனைக்கு யார் மணி கட்டுவது என்ற கேள்விக்கு பதில் இப்போது கிடைத்துவிட்டது. ஆமாம், யானைகள்தாம் கட்டவேண்டும். அதுதான் நடந்திருக்கிறது இன்றைக்கு.
ஒட்டுமொத்தமாக 1.2 மில்லியன் பணியாளர்களைக் கொண்ட மிகப்பிரம்மாண்ட நிறுவனங்களான அமேசான், பெர்க்ஷயர் ஹாத்தவே, JP மார்கன் சேஸ் ஆகியவை இணைந்து புதிய, சுதந்திரமான நலவாழ்வுக் கம்பெனி ஒன்றைத் தொடங்கப் போவதாக அறிவித்துள்ளன. காப்பீட்டுக் கம்பெனி-மருத்துவமனைகள்-மருத்துவர்கள்-மருந்துக் கம்பெனிகள் என்கிற நாணயமற்ற கூட்டமைப்பு மருந்துச் செலவைக் கட்டுக்கடங்காமல் ஏற்றி, கொள்ளை லாபம் ஈட்டிக்கொண்டிருந்தது. உதாரணத்துக்கு, யுனைடெட் ஹெல்த்கேர் சமீபத்திய காலாண்டுக்கான தனது லாபம் 45 சதவீதம் எகிறிவிட்டதாக அறிவிக்க, அதன் பங்குவிலை 400 சதவீதம் பிய்த்துக்கொண்டு போனதைச் சொல்லலாம். நாட்டின் பொருளாதாரத்தின் மீதும், தனிநபர் வாழ்க்கைச் செலவினத்தின் மீதும் மருத்துவக் காப்பீடு தாங்கமுடியாத பாரத்தைச் சுமத்திவிட்டது என்பதில் ஐயமில்லை.
இந்தக் கொள்ளை லாபக்காரர்களை உலுக்கிவிட்டது இந்தப் புதிய அறிவிப்பு. நாட்டின் மருத்துவத் துறையைப் பீடித்திருக்கும் மெத்தனத்தை, பேராசையை இந்தப் புதிய நிறுவனம் அடியோடு அசைத்துப் பார்க்கும் என்பதில் சந்தேகமில்லை. “இந்த முயற்சி லாபம் தேடுவதில்லை என்பதால் அதனால் ஏற்படும் இடர்ப்பாடுகளும் இல்லை” என்று கூறப்பட்டுள்ளது. இது ஒரு நல்ல தொடக்கம் என்று நம்பலாம். தம்மிடம் வேலை செய்வோருக்கு மருத்துவ வசதியைத் தர விரும்பும் இன்னும் பல பெரிய, சிறிய வணிக நிறுவனங்களுக்கு இது புதியதொரு பாதையை வகுத்துத் தரும். JP மார்கன் சேஸின் முதன்மை நிர்வாகியான ஜேமி டைமன், “இந்த வசதி எல்லா அமெரிக்கர்களுக்கும் கிடைக்குமளவுக்கு விரிவடைய வாய்ப்புள்ளது” என்று குறிப்பிட்டிருக்கிறார். யார் சொன்னது பூனைக்கு எலிகள்தாம் மணி கட்டவேண்டும் என்று!
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ஹார்வர்டு தமிழிருக்கைக்கான நிதி தனது இலக்கைப் பன்னாட்டுக் கூட்டு முயற்சியால் நெருங்கிக் கொண்டிருக்கும் இந்த மகிழ்ச்சியான தருணத்தில் தனிநபர் ஒருவர், ஓர் அமெரிக்கப் பல்கலைகழகத்தில் தமிழ் மொழி, பண்பாடு, கலை, இலக்கியம் ஆகியவற்றை ஆய்வதற்கென ஓர் இருக்கையை ஏற்படுத்தச் சத்தமில்லாமல் நிதிக்கொடை செய்திருக்கிறார். அவர்தான் டாக்டர் பாலா சுவாமிநாதன், இந்த இதழின் ஹீரோ! “பெரிய அமெரிக்கப் பல்கலைக் கழகங்களில் தமிழ் கற்பிக்கப்பட்டால் இங்கிருக்கும் இளைய தலைமுறை தனது மொழியிலும் பாரம்பரியத்திலும் பெருமிதம் கொண்டு கற்கத் தொடங்கும்” என்று கூறுகிற அவரது தீர்க்கதரிசனம் பாராட்டற்குரியது. பின்பற்றத் தக்கது. பெரும் எண்ணிக்கையில் வலசை போகும் ஆச்சரிய விலங்குகள் குறித்த கட்டுரை, அய்யா ஸ்ரீ வைகுண்டர் வாழ்க்கைச் சரிதம், சிறுகதை என்று உங்கள் முன் கடை விரித்திருக்கிறோம். நீங்கள் விரும்பி ஏற்பீர்கள் என்பது நாம் அறிந்ததே.
வாசகர்களுக்கு மகாசிவராத்திரி நாள் வாழ்த்துக்கள்!
எழுத்தாளர்
'வார்த்தைகளைக் கொட்டி, வார்த்தைகள் எழுப்புகிற உணர்ச்சி வசப்படாமலிருக்கிறார் எழுத்தாளர் மகரிஷி. இதையே இன்றைய தமிழில் உள்ள படைப்பு நிலையில் ஒரு தனிச் சிறப்பாகச் சொல்லலாம்' என்று இலக்கிய விமர்சகர் க.நா.சு.வால் பாரட்டப்பட்டவர் மகரிஷி. இயற்பெயர் டி.கே. பாலசுப்ரமணியம். இவர், மே 1, 1932ல் தஞ்சாவூரை அடுத்த ஒரத்தநாட்டில், டி.என். கிருஷ்ணசாமி-மீனாட்சி அம்மாள் தம்பதியினருக்கு மகனாகப் பிறந்தார். பள்ளிப்பருவத்திலேயே எழுதத் துவங்கிவிட்டார். சமுதாய நிகழ்வுகளும், வறுமை மற்றும் வாழ்க்கைச் சூழல் இவரை எழுதத் தூண்டின. இந்து மதத்தின்மீது கொண்ட பற்றாலும், ஞானிகள்மீது கொண்ட பெருமதிப்பாலும் 'மகரிஷி' என்ற புனைபெயரில் எழுத ஆரம்பித்தார். பாரததேவி பத்திரிகை நிறுவனரான ராமரத்தினம் இவரது தந்தைவழி உறவினர். அவரது வாழ்க்கையும் நெறிமுறைகளும் இவருக்கு மிகப்பெரிய உந்துசக்தியாக இருந்தன. இவரது முதல் படைப்பு ‘பனிமலை’ 1962ல் வெளியானது. மதுரையைச் சேர்ந்த மீனாட்சி புத்தக நிலையம் இதனை வெளியிட்டது.
தொடர்ந்து சிறுகதைகள், குறுநாவல்கள், நாவல்கள், பத்திரிகைத் தொடர்கள் யாவும் எழுதினார்.
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மின்சார வாரியத்தில் வேலை செய்தபடியே ஓய்வுநேரத்தில் எழுதினார். பணியிட மாறுதல்களும், சந்தித்த மனிதர்களும், அனுபவங்களும் அவர்தம் பிரச்சனைகளும் இவரை எழுத வைத்தன. கல்கி, தினமணிகதிர், ஆனந்தவிகடன் போன்ற இதழ்களில் இவரது சிறுகதைகள், தொடர்கள் வெளியாகிப் புகழ் சேர்த்தன. ‘ஒரத்தநாட்டிற்குச் சமர்ப்பணம்’ என்ற இவரது கட்டுரை அக்காலத்தில் பரவலாகப் பேசப்பட்ட ஒன்று. இவரது படைப்புகளில் மிகவும் முக்கியமானதாக ‘ஸ்படிகம்’ குறுநாவலைச் சொல்லலாம். காந்தியக் கொள்கைகளின் பெருமையைப் பேசும் இப்படைப்பு கல்கியில் வெளியானது. இதனைப் பிரபல மொழிபெயர்ப்பாளரான ஆன்டி சுந்தரேசன் ‘Pure As a Crystal’ என்ற தலைப்பில் ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்த்திருக்கிறார். அவரே தெலுங்கிலும் இதனை மொழிபெயர்த்திருக்கிறார்.
‘மகாநதி’, ‘உயிர்த்துடிப்பு’, ‘மேகநிழல்’, 'எதிர்காற்று', 'புழுதிப் புயல்', 'இலையுதிர்காலம்', 'காந்தமுனை', 'அக்கினி வளையம்', 'அண்ணா', 'ஒன்றுக்குள் ஓராயிரம்', 'துயரங்கள் உறங்குவதில்லை', 'சாய்ந்தாடம்மா சாய்ந்தாடு', 'ஒரு முன்பனிக்காலம்', 'பனிப்போர்', 'புதிய பூ', 'ஜோதி வந்து பிறந்தாள்', 'நிழலைத் தேடியவர்கள்', 'வண்டிச்சக்கரம்', 'பாடிப் பறந்தவள்', 'தேர்க்கால்', 'வாழ்ந்துகாட்டுவோம் வா', 'விட்டில் அணைத்த விளக்கு' போன்ற இவரது படைப்புகள் மிகுந்த வரவேற்பைப் பெற்றவை. இவரது முக்கியப் படைப்பான 'பனிமலை', 'என்னதான் முடிவு?' என்ற தலைப்பில் திரைப்படமாக வெளியாகி ஜனாதிபதி பரிசு பெற்றது. 'பத்ரகாளி' திரைப்படத்தின் கதை இவருடையதுதான். நடிகர் ரஜினிகாந்திற்குத் திருப்புமுனை ஏற்படுத்திய 'புவனா ஒரு கேள்விக்குறி'யும் இவருடையதே! ஜெயலலிதா நடித்த கடைசிப் படமான 'நதியைத் தேடிவந்த கடல்' இவரது கதைதான். 'வட்டத்துக்குள் சதுரம்', 'சாய்ந்தாடம்மா சாய்ந்தாடு' போன்ற திரைப்படங்களின் கதைகளும் இவருடையனவே. தமிழ்த் திரையுலகில் இதுவரை அதிகம் திரைப்படமானது இவரது கதைகளே! 'பூர்ணிமா' என்ற இவரது நாவல் முக்கியமானது. இது தொலைக்காட்சித் தொடராகவும் வெளியாகிப் புகழ்பெற்றது. 'அண்ணா', 'பட்டுக்குடை', 'செல்லியம்மன் திருவிழா', 'சத்தியசோதனை' போன்றவை இவரது பிற முக்கியமான தொலைக்காட்சித் தொடர்களாகும். 'சூரியப் பாதை', 'வீரசுதந்திரம்' போன்றவை குறிப்பிடத்தகுந்த வானொலித் தொடர்களாகும். இவரது கதைகள் மற்றும் படைப்புகளின் பல பகுதிகள், சம்பவங்கள் இவரது அனுமதியில்லாமலே திரைப்படங்களிலும், தொலைக்காட்சிப் படைப்புகளிலும் எடுத்தாளப்பட்டதும் உண்டு. பஞ்சபூதங்களின் பின்னணியைத் தலைப்பாகக் கொண்ட 'மண்ணின் மாண்பு', 'மகாநதி', 'அக்னி வளையம்', 'எதிர்காற்று', 'மேக நிழல்' போன்ற படைப்புகள் முக்கியமானவை. 'புதிய அர்த்தங்கள்' என்ற நாவல் நவீன யுகத்தின் சிக்கல்களைப் பேசுகிறது.
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பெண்ணியம், குடும்ப உறவுகள், தன்னம்பிக்கை, அறம் போன்றவற்றை வலியுறுத்துவதாக இவரது படைப்புகள் அமைந்துள்ளன. புரட்சிகரமான பெண் கதாபாத்திரங்களைப் படைத்தவர் என்ற பெருமையும் இவருக்குண்டு. பெண்ணியச் சிந்தனைகளை அந்தக் காலத்திலேயே எழுதியவர். மத்தியதரக் குடும்பங்களில் ஏற்படும் பிரச்சனைகளையும், காரணங்களையும், அதற்கான தீர்வுகளையும் தனது பல நாவல்களில் முன்வைத்திருக்கிறார். இவரது கதை மாந்தர்கள் மத்தியமர்கள். எளிமையானவர்கள். வாழ்க்கையை, பண்பாட்டை, கலாசாரத்தை மிகைப்படுத்தாது சித்திரிப்பவை என்று இவரது படைப்புகளை மதிப்பிடலாம். இவற்றை ஆராய்ந்து பலர் முனைவர் பட்டம் பெற்றுள்ளனர். இவரது சில படைப்புகள் கல்லூரி, பல்கலைக்கழக மாணவர்களுக்குப் பாடநூல்களாக வைக்கப்பட்டுள்ளன.
“சிறுகதைகளுக்கு இலக்கணம் என்று அறுதியிட்டுச் சொல்ல இயலாது. ஒவ்வொரு தலைசிறந்த எழுத்தாளர்களின் கையில் அது ஒவ்வொருவிதமாக வெளிப்பட்டுப் பெருமை சேர்த்திருக்கிறது” என்கிறார் மகரிஷி. மௌனி, தி. ஜானகிராமன், ந. பிச்சமூர்த்தி, லா.ச. ராமாமிர்தம் போன்றோர் இவரது மனங்கவர்ந்த எழுத்தாளர்கள். அகில இந்திய எழுத்தாளர் சங்கத்தின் துணைத் தலைவராகப் பணியாற்றியிருக்கிறார். எழுத்தாளர் இந்திரா சௌந்தர்ராஜனை எழுத ஊக்குவித்தவர், அவரது வழிகாட்டியாகத் திகழ்ந்தவர் மகரிஷி.
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300க்கும் மேற்பட்ட நாவல்களை எழுதியிருக்கிறார். நூற்றுக்கும் மேற்பட்ட அரசியல், சமுக விழிப்புணர்வுக் கட்டுரைகளை எழுதியிருக்கிறார். கல்கி சிறுகதைப் போட்டிப் பரிசு, எழுத்துச் சித்தர் விருது, நாவல் திலகம், நாவல் மணி உள்ளிட்ட பல விருதுகளைப் பெற்றுள்ளார். கவியோகி சுத்தானந்த பாரதியார் 'நாவல் மகரிஷி' என்ற பட்டத்தை இவருக்களித்து கௌரவித்திருக்கிறார். Salem Metro Jaycees என்ற அமைப்பு, இவருக்கு Man of Excellence of Salem என்ற விருது வழங்கியது.
குடும்பத்தினருடன் சேலத்தில் வசித்துவரும் மகரிஷி, 85 வயதைக் கடந்து இன்றும் சுறுசுறுப்பாக எழுதிக் கொண்டிருக்கிறார்.
***
எழுத்தாளர் சிறுகதை
“வாலாம்பாள் பையன் சந்திரன் வரான். நீங்க அவனிடம் பேச்சுக் கொடுக்க வேண்டாம். நானே பேசிக்கறேன். நீங்க உள்ளே போங்கோ.”
கணவனை அவசரம் அவசரமாக உள்ளே அனுப்பிவிட்டு காமாட்சி முன் ஹாலில் வந்து நின்றாள்.
நடையில் காலணியை விட்டுவிட்டு சந்திரன் உள்ளே வந்தான். வந்தவன் சில விநாடிகள் மெளனமாக இருந்துவிட்டு, “என்னோட அம்மா இங்கே வந்தாளா?” சற்றே தயக்கத்துடன் கேட்டான்.
அவன் தனியார் வங்கியொன்றில் வீட்டுக்கடன் வழங்கும் பிரிவில் வேலை செய்கிறான். நல்ல சம்பளம். கௌரவமான உத்தியோகம்.
“யாரோட அம்மாவக் கேட்கற?”
காமாட்சி கொஞ்சம் விஷமத்தனமாகவும், கோபமாகவும் கேட்டாள்.
“என்னோட அம்மாவத்தான் கேட்கறேன். வேற யாரோட அம்மாவை நான் கேட்கப் போறேன்?”
“வாலம் உன்னோட அம்மாதானே? அதைத் தீர்மானமா முடிவு செஞ்சிண்டு தான் கேட்கறயா?”
“இத பாருங்க. நான் உங்ககிட்டே விவாதம் செய்ய வர்ல. நான் தஞ்சாவூரிலிருந்து லீவுல வந்து ஒரு வாரமாப் போறது. அக்கம் பக்கத்திலே கேட்டா அம்மாவப் பத்து நாளாவே பாக்க முடியலங்கறா. இங்கே சமையல் வேலை செஞ்சுண்டிருந்தாளேங்கறதுனால உங்ககிட்டே வந்து கேட்கறேன்.”
“அம்மா காணாமப் போய் ஒரு வாரம் கழிச்சு வந்து கேட்கறே? அவமேலே நீ வச்சிருக்கற அக்கறையைப் பார்த்து ரொம்ப சந்தோஷப்படறேன்” என்றாள் கிண்டலாக.
“இன்னிக்கு வந்துடுவா, நாளைக்கு வந்துடுவா என்கிற நம்பிக்கையோட ஒரு வாரமா தேடாம இருந்துட்டேன். எப்படியும் உங்ககிட்டே சொல்லிட்டுத் தானே போயிருப்பாங்கற ஒரு நம்பிக்கையில்....”
சந்திரன் வார்த்தைகளை முடிக்கவில்லை. காமாட்சி கோபமாகப் பேச ஆரம்பித்தாள்.
“போன தடவை நீ ரெண்டு மூணு நாள் லீவுல வந்தபோது அவகூட ஏகமா சண்டை போட்டு ஏடாகூடமாப் பேசியிருக்கே. நீ என்னோட அம்மான்னு சொல்லிக்கவே அவமானமா இருக்குன்னு கத்தியிருக்கே. உன் மூஞ்சியிலே முழிக்கவே பிடிக்கலே, இங்கே இருக்கப் பிடிக்காமத்தான் நான் தஞ்சாவூருக்கு மாற்றிக்கொண்டு போனேன்னு கத்தினது வாஸ்தவமா இல்லையா?”
சந்திரன் இதற்குப்பதில் சொல்லமுடியாமல் தவித்தான். காமாட்சி தொடர்ந்தாள்.
“ஊரில் இருக்கறவங்களுக்கு வம்பு பேச விஷயம் கிடைச்சா எது வேணா பேசுவாங்க. வம்புப் பேச்சால சிதிலமடைஞ்ச உறவுகள் பத்தி எனக்குத் தெரியும். நீ படிச்சவன்தானே? தீர விசாரிக்க வேண்டாமா? யாரோ ஏதோ சொன்னாங்கறதைக் கேட்டுட்டு அம்மா மனசை நோக அடிச்சுட்டியே. அவளை அனாதைமாதிரி விட்டுட்டுத் தனியாவும் போயிட்டே. சரி, இப்போ நான் கேட்கறேன். அப்படி என்னதாம்பா அவ தப்பு பண்ணிட்டா? அதிலும் இந்த அறுபது வயசிலே?”
அவனிடம் மீண்டும் மெளனமே. சிக்கலான ஒரு விஷயத்தின் பேரில் எப்படித் தெளிவு பெறுவது? அவசரப்பட்டு ஏதாவது சிக்கலில் மாட்டிக் கொண்டு விட்டோமோ? சந்திரன் மனதில் காரணமற்ற பயம் வந்து விட்டது. என்றாலும் எப்படித்தான் இந்த மன உறுத்தலைப் போக்கிக் கொள்வது? மனதை திடப்படுத்திக் கொண்டு பேச ஆரம்பித்தான்.
“அந்த சோமு மாமாவுக்கு எங்க வீட்ல என்ன வேலை? அடிக்கடி வீட்டுக்கு வருவதும் வாசல் திண்ணையில் உட்கார்ந்து அம்மாவிடம் பேசறதும் ஏதாவது ஒரு காரணத்தை வைத்துக்கொண்டு அம்மா அவரிடம் குழைந்து குழைந்து பேசறதும் என்னால இதைக் கொஞ்சங்கூட சகிச்சுக்க முடியல!”
“உன் மனக் குழப்பத்துக்கும் திடீர் மாறுதலுக்கும் இது தான் காரணமா?”
“...........”
“சோமு உங்க வீட்டுக்கு இன்னிக்கு நேத்திக்கா வரார். நீ குழந்தையா இருக்கும் போதிருந்தே வர்றவர்தானே.”
“அதுக்காக இந்த நிலை இன்னும் நீடிக்கணுமா? ஒரு கட்டத்தோட ரெண்டு பேரும் விலகிப் போயிடதுதானே நியாயம்? என் சங்கடங்களையெல்லாம் உங்க தோள்மேலே சுமத்தறேன். எனக்கு வேற வழியே தோணலை என்று அம்மா கவலையோட பேசறதும், நீ எதுக்கும் கவலைப்படாதே. எல்லாத்தையும் நான் பார்த்துக்கறேன் என்று அவர் பதில் சொல்றதும்... இது எதுவுமே எனக்குப் பிடிக்கல. அப்பாவோட அகால மரணத்துக்குப் பின்னால அம்மா என்னை வளர்த்து ஆளாக்க ரொம்பக் கஷ்டப்பட்டிருக்கா, வாஸ்தவம்தான். ஆனா இப்போதான் நிலைமை மாறிப்போச்சே. உங்க வீட்ல அம்மா இன்னும் வேலை செஞ்சேதான் ஆகணுமா?”
“இப்போ கேட்டியே இது புத்திசாலித்தனமான கேள்வி. அம்மா இங்கே பழக்க தோஷத்தினால வராளேயொழிய வேலை செய்ய வர்றதில்லை. கூடமாட எனக்கு உதவியா அவளா ஏதாவது செஞ்சு கொடுப்பா. அதுக்காக நான் அவளுக்குச் சம்பளம்னு எதுவும் கொடுக்கறதில்லே. அவளும் கேட்கறதில்லே. உன் கவுரவம் கெடற மாதிரி எதுவும் நடக்கலே..."
“ரெண்டு மாசமிருக்கும், ஏற்கனவே மனச் சங்கடத்தோட குழம்பிப் போய் பஸ் ஸ்டாண்டிலே நின்னுண்டிருக்கேன். வீட்டு புரோக்கர் சாமி எனக்குப் பின்னால வந்து மெதுவா தோளைத் தொட்டான். ‘என்ன மாமா?’ என்றேன். ‘அந்த சோமுப்பய இன்னும் எத்தனை நாள் உங்க வீட்டையே சுத்திண்டு இருக்கப் போறான். அந்த அறுபது வயசு கிழப்பயலுக்கும் உன் அம்மாவுக்கும் அப்படி என்னப்பா பாசப் பிணைப்பு? இதையெல்லாம் நீ கண்டுக்கறதேயில்லையா’ன்னு கேட்கறான். சரி, சாமி சொன்னதை விடுங்க. ரிடையர்ட் வாத்தியார் பந்துலு சார் இதையே வேறு மாதிரி கேட்டார். இம்மாதிரிப் பேச்செல்லாம் அம்மாவுக்கு அவசியம்தானா? இந்த மாதிரி ஜாடை மாடையா சொன்னேன். அம்மா காதில் போட்டுண்ட மாதிரியே தெரியல. இதுக்கு மேலே அதிகமா இதப் பத்திப் பேசவும் எனக்குச் சங்கடமா இருந்தது. அதோட சோமுவோட வருகையும் நிக்கல. இதையெல்லாம் சகித்துக் கொள்ள முடியாமத்தான் நான் மாறுதல் வாங்கிண்டு வெளியூர் போயிட்டேன்.”
“மாறுதல் வாங்கிண்டு போன நீ தாயாரையும் அழைச்சிண்டு போயிருக்க வேண்டியதுதானே. அதை யாரும் தடுக்கலயே?”
இதற்குப் பதில் சொல்ல முடியாமல் தடுமாறினான் அவன்.
“அந்த சோமுவைப் பத்தி உனக்கென்ன தெரியும்? நீ ஒரு வயசுக் குழந்தையா இருந்தப்ப ஜாண்டிஸ் வந்து அது தீவிரமாகி சிகிச்சை பலனளிக்காமல் உன் அப்பா போயிட்டார். அன்னிலேருந்து இன்று வரையிலே உங்க குடும்பத்தைச் சுமந்துண்டு போற பார வண்டி அவர். நீ எப்படி வளர்ந்தே, எப்படிப் படிச்சே, எப்படி காலேஜிலே சேர்ந்தேன்னு உனக்குத் தெரியுமா? உன் அப்பா போன பின்னால உங்க குடும்பத்தைக் காப்பாத்திக் கரை சேர்த்தவரே அவர்தான். கல்யாணம் செய்து கொண்டால் பொண்டாட்டி, பிள்ளை, சம்சாரம் என்று பந்தம் ஏற்பட்டுவிடும், உங்க குடும்பத்துக்கு உதவ முடியாமப் போய் விடும்ங்கறதுனால கல்யாணமே செஞ்சுக்காம இன்று வரையிலே தனிமரமாவே இருக்கார். உன் அப்பா, சோமுவோட பால்ய நண்பர். சின்ன வயசிலேயும் சரி, அதற்குப் பிறகும் சரி. உன் அப்பா இவருக்கு நிறைய உதவிகள் செஞ்சிருக்காராம். படிப்பு, வேலை என்று சோமுவோட கஷ்ட நஷ்டங்களில் எல்லாம் கைதூக்கி இவரைக் காப்பாத்தியிருக்காராம். உன்னையும் உன் அம்மாவையும் சின்னவயசிலே உன் அப்பா விட்டுட்டுப் போன பின்னாடி உங்க குடும்பத்தைக் காப்பாத்திக் கரை சேக்கிறதை தன்னோட லட்சியமா நினைச்சுண்டு வாழற பரோபகார ஜீவன் அவர். உங்க அம்மா கையிலே ஒரு தம்ப்ளர் தண்ணி வாங்கிக் குடிச்சதை நீ பார்த்திருக்கியா? உன் அம்மா அதிகம் படிக்கலே. பிறந்த வீடும் உங்களை வச்சுக் காப்பாத்தற அளவு வசதியில்லே. அந்தச் சூழலில் மாட்டிக் கொண்டால் உன் எதிர்காலம் பாழாயிடும் என்ற காரணத்தினால் உன்னோட தனியாகவே இருக்க முடிவு பண்ணிட்டா.”
“பாக்கறவங்க பேசறாங்கன்னு நீ சொல்றியே? நானும் உன் அம்மாவையும் சோமுவையும் பல வருஷமாத்தான் பாக்கறேன். எனக்கொண்ணும் தப்பாத் தோணலயே. எதையுமே தப்பாவே பார்த்தா தப்பாத்தான் தோணும். சரியாப் பார்த்தா சரியாத் தோணும். வாலம் குடும்பத்துக்கு இப்படி உதவறீங்களே, நாலு பேர் நாலு விதமாப் பேசமாட்டாளான்னு நானே கேட்டிருக்கேன். ‘மடியிலே கனமில்ல. அதனால வழியிலேயும் பயமில்லே. நாம் ஒருவர் மேலே விஸ்வாசம் வைக்க காரண காரியமே தேவையில்லை. நமக்கென்று நம்முடையதா நினைத்துக் கொண்டால் அதுவே நம் குடும்பமாகி விடுகிறது’ன்னு சொல்லுவார். கஷ்டப்பட்ட காலத்தையெல்லாம் மறந்துட்டு நீ ஒரு நல்ல நிலைக்கு வந்தவுடனே நீயே மனசிலே ஒரு தப்பெண்ணத்தைக் கற்பனை செஞ்சுண்டு ஏழைத் தாயாரை அம்போன்னு விட்டுட்டியே? வாலம் பாவம்பா.”
காமாட்சியம்மாள் பேசி முடிக்கும்வரை அவனால் குறுக்கே எதுவும் பேசமுடியவில்லை. குற்ற உணர்வுகளால் கூனிக் குறுகிப் போய் நின்றான்.
“அம்மாவை நான் உடனே பாக்கணும் போல இருக்கு. எங்கே போய்த் தேடறது? சோமு மாமாவை பார்த்தும் ரொம்ப நாளாகப் போறது. அவர் வேலை செய்யற கம்பெனியிலே போய்க் கேட்டேன். நிறைய நாள் லீவு போட்டுட்டு யாத்திரை போயிட்டாராம். நீங்க சொன்னபிறகு தான் தெரியறது, நான் அப்படி நடந்து கொண்டிருக்கக் கூடாது. அம்மாவப் பத்தி ஏதாவது தகவல் வந்தா சொல்லியனுப்புங்க.”
கண்கள் கலங்க திரும்பிப் போனவனை நிறுத்தினாள் காமாட்சியம்மாள்.
“தகவல் சொல்லி அனுப்பறதென்ன? இப்பவே சொல்றேன். தெரிஞ்சுண்டே போ. ஒரு பாசப் பிணைப்பினால் வாழ்க்கையில் ஏற்பட்ட அபவாதத்தைக் கழுவிக் கரைக்க காசிக்குப் போயிட்டா. திரும்பி வருவது பற்றி என்னிடம் எதுவும் சொல்லல. முடிந்தால் அவளைப் போய் கங்கைக் கரையில் தேடு...”
***
சின்னக்கதை
இது ஸ்ரீகிருஷ்ணர் காலத்தில் நடந்தது. அக்காலத்தில் வாழ்ந்த ஓவியர் ஒருவர் பல இடங்களுக்கும் பயணம் செய்து மிகுந்த கீர்த்தி பெற்றிருந்தார். பெயரும் புகழும் பெற்றிருந்தும், வெற்றிகள் பல அடைந்திருந்தும், பலரையும் தனது கலைத்திறனால் கவர்ந்திருந்தும், அவரால் கிருஷ்ண பரமாத்மாவை நேரில் சந்திக்க முடியவில்லை.
எல்லார் இதயத்திலும் கோலோச்சுகிறவரும், மிகுந்த கலாரசிகருமான ஸ்ரீகிருஷ்ணரைப் பார்த்து, அவரது பாராட்டுதலைப் பெறவேண்டும் என்று ஓவியர் விரும்பினார். ஆனால் அந்த வாய்ப்புக் கிட்டவில்லை.
விடாமல் முயற்சித்தபின், ஒருநாள் அவரைச் சந்திக்க ஸ்ரீகிருஷ்ணர் நேரம் ஒதுக்கினார். அவரைப் பார்த்த ஓவியர், படம் வரையும் பொருட்டாக ஸ்ரீகிருஷ்ணரை அசையாமல் உட்காரும்படிக் கூறினார். கிருஷ்ண பரமாத்மாவின் சம்மதத்துடன் அவரது கோட்டோவியத்தை வரைந்துகொண்ட பின், இன்னும் ஒரு வாரத்தில் முழு ஓவியம் தயாராகிவிடும் என்று கூறினார்.
அனைத்துமறிந்தவர் ஸ்ரீகிருஷ்ணர். ஓவியரின் அகங்காரத்தை அறிந்திருந்த போதும், அப்போது ஏதும் சொல்லவில்லை. ஒருவாரம் கழித்து ஓவியர் படத்தை ஒரு வெள்ளைத்துணியால் மூடி, கொண்டுவந்தார். அந்தத் துணியை விலக்கிப் பார்த்த ஓவியர், தானே அதிர்ச்சி அடைந்தார். படத்துக்கும், நிஜமான கிருஷ்ணருக்கும் சற்றும் ஒற்றுமை இருக்கவில்லை. ஏமாற்றமடைந்த ஓவியர், படத்தை முடித்துத்தர இன்னும் ஒருவாரம் வேண்டினார்.
![sai]()
இப்படியாகப் பல வாரங்கள் போயின; ஆனால் அவரால் ஸ்ரீகிருஷ்ணரைத் தனது ஓவியத்தில் துல்லியமாகப் பிடிக்கவே முடியவில்லை.
மனம் நொந்துபோன ஓவியர் அந்த ஊரைவிட்டே போய்விடத் தீர்மானித்தார். ஆனால் கடவுள் அவருக்கு வேறு திட்டம் வைத்திருந்தார். அவர் கிளம்பிப் போக நினைக்கையில் மகரிஷி நாரதரைச் சந்தித்தார்.
ஓவியரின் சிரமத்தை அறிந்திருந்த நாரதர், ஸ்ரீகிருஷ்ணரை வரைய நினைப்பது அசட்டுத்தனம், ஏனென்றால் அவருக்கென ஒரு நிரந்தர வடிவமில்லை, ஒவ்வொரு விநாடியும் அவரால் தன் முகத்தை மாற்றிக்கொள்ள முடியும் என்பதை உணர்த்தினார்.
“உண்மையாகவே பிரபுவை நீ வரைய விரும்பினால், அதற்கான வழியை நான் சொல்கிறேன்” என்று கூறிய நாரதர், ஓவியரின் காதில் ஏதோ கிசுகிசுத்தார். நாரதரின் அறிவுரைப்படி ஓவியர் மீண்டும் எதையோ வெள்ளைத்துணியால் மூடி எடுத்துக்கொண்டு ஸ்ரீகிருஷ்ணரிடம் வந்தார்.
இந்தமுறை நாரதரின் அறிவுரையால் புத்திசாலியாகிவிட்ட ஓவியர், “பிரபு, நீங்கள் என்ன வேண்டுமானால் மாற்றம் செய்யுங்கள், அப்போதுகூட ஓவியம் உங்களைப் போலவே இருக்கும்” என்று கூறினார். இப்படிக் கூறியபடி அவர் துணியை விலக்கினார். அதன்பின்னே ஒரு முகம்பார்க்கும் கண்ணாடி இருந்தது. அதில் ஸ்ரீகிருஷ்ணரின் பிம்பம் அப்படியே தெரிந்தது.
ஆகவே, கடவுள் இப்படி இருப்பார், அப்படி இருப்பார் என்றெல்லாம் கற்பனை செய்தால் அது சரியாகாது. கடவுளை வர்ணிக்க முயன்றால் அது தோல்வியைத்தான் தழுவும். உன் மனதைப் பளிச்சென்று தூய்மையாக்கி, அதனை அன்பாலும் பக்தியாலும் நிரப்பி வை. அந்த அன்பும் பக்தியுமே உன்னைக் கடவுளின் தரிசனத்தைப் பெற வல்லவனாக்கும்.
நன்றி: சனாதன சாரதி, டிசம்பர் 2016
***
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சினிமா சினிமா
கொரில்லா
ஜீவா நாயகனாக நடிக்கும் படம் கொரில்லா. நாயகி ஷாலினி பாண்டே. கொள்ளையடிப்பதை மையக் கருவாகக் கொண்ட இப்படத்தில் சிம்பன்சி ஒன்றும் நடிக்கிறது. காமெடி த்ரில்லர் இது. டான் சாண்டி இயக்குகிறார். “சிம்பன்சிகள் மிகவும் அறிவுள்ளவை. எப்போதும் புன்னகைப்பவை, குறும்பானவை. இப்படத்தில் சிம்பன்சி, ஆக்ஷன் மற்றும் காமெடி நிறையச் செய்யும். ரசிகர்களுக்கு, குறிப்பாக குழந்தைகளுக்கு நிச்சயம் பிடிக்கும்.” என்கிறார் இயக்குனர். இசை: சாம் சி.எஸ். அது சரி, சிம்பன்சியும் கொரில்லாவும் ஒண்ணா!
டீக்கடை பெஞ்ச்
நட்பா? காதலா? இந்தக் கேள்வியைக் கருவாகக் கொண்டது டீக்கடை பெஞ்ச். நாயகனாக ராமகிருஷ்ணன் நடிக்கிறார். நாயகியாக தருஷி நடிக்கிறார். உடன் மனிஷா, நட்ராஜன், அத்திக், சித்ராலட்சுமணன், டி.பி. கஜேந்திரன், பட்டிமன்றம் ராஜா உள்ளிட்டோர் நடிக்கின்றனர். கதை, திரைக்கதை, வசனம், பாடல்கள் எழுதி இயக்குகிறார் ராம்ஷேவா. “ராமகிருஷ்ணன் குடும்பத்திற்குச் சொந்தமான பரம்பரைச் சொத்து ஒன்றை நாயகி தருஷி, நாயகன் வீட்டிலிருந்து அவருக்குத் தெரியாமல் எடுத்து செல்கிறாள். இதை அறிந்த நாயகன் அவளிடம் கேட்க இருவருக்கும் மோதல் உண்டாகிறது. இதனால் நண்பர்களான நிரஞ்சன், நடராஜ், அத்திக், சிவா மற்றும் குடும்பத்தினரிடையே பகை உண்டாகிறது. அங்கே நட்பு வென்றதா, காதல் வென்றதா என்பதை நகைச்சுவையாகச் சொல்லி இருக்கிறோம்” என்கிறார் இயக்குனர். என்ன வேணா இருக்கட்டும், அது ஏன் டீக்கடை பெஞ்ச்சுக்குப் போச்சுன்னு கேக்குறார் குசும்பு குமாரசாமி.
100% காதல்
நாக சைதன்யா, தமன்னா நடிப்பில் தெலுங்கில் வெளியாகிப் பெருவெற்றி பெற்ற 100% லவ் திரைப்படம் தமிழில் தயாரிக்கப்படுகிறது. ஜி.வி. பிரகாஷ் ஷாலினி பாண்டே நாயக-நாயகியாக நடிக்கின்றனர். நாசர், ஜெயசித்ரா, லிவிங்ஸ்டன், யோகிபாபு, சதீஷ், அம்பிகா உள்ளிட்ட பலர் முக்கிய வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். கதை: சுகுமார். எம்.எம். சந்திரமெளலி இப்படத்தின் மூலம் இயக்குநராக அறிமுகமாகிறார். இசை: ஜி.வி.பிரகாஷ்.
வீரமாதேவி
ஹிந்திப்பட உலகின் பிரபல கவர்ச்சி நடிகை சன்னிலியோன் நாயகியாகத் தமிழில் அறிமுகமாகும் படம் வீரமாதேவி. நவ்தீப் நாசர் உள்ளிட்டோர் முக்கிய வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். தமிழ், தெலுங்கு, ஹிந்தி என மூன்று மொழிகளில் இப்படம் உருவாக இருக்கிறது. “சாமிடா”, “தம்பி வெட்டோத்தி சுந்தரம்”, “சவுகார்பேட்டை”, “பொட்டு”, “கன்னியும் காளையும் செம காதல்” ஆகிய படங்களை இயக்கிய வி.சி. வடிவுடையான் இப்படத்தை இயக்குகிறார். சரித்திரப் படமாக உருவாக உள்ளதாம் இப்படம்.
அனிருத்
பிரம்மோற்சவம் என்ற பெயரில் வெளியாகித் தெலுங்கில் பெருவெற்றி பெற்ற படம், தமிழில் “அனிருத்” என்ற பெயரில் தயாராகிறது. மகேஷ்பாபு நாயகனாகவும், காஜல்அகர்வால், சமந்தா, பிரனிதா நாயகியராகவும் நடிக்கின்றனர். சத்யராஜ், நாசர், ரேவதி, சாயாஜி ஷிண்டே, ஜெயசுதா, முகேஷ்ரிஷி உள்ளிட்டோர் முக்கிய வேடமேற்றுள்ளனர். பத்திரிகையாளர் யுவகிருஷ்ணா, இப்படத்தில் பாடலாசிரியராக அறிமுகமாகிறார். இவருடன் மகேந்திரன் குலராஜா, டாக்டர் கர்ணா, அம்பிகா குமரன், பாசிகாபுரம் வெங்கடேஷ் ஆகியோரும் பாடலாசிரியர்களாக அறிமுகமாகின்றனர். பத்திரிகையாளர் திருமலை சோமு, எழில் வேந்தன் ஆகியோரும் பாடல்களை எழுதியிருக்கின்றனர். மிக்கி ஜே. மேயர் இசையமைக்க, ஸ்ரீகாந்த் இயக்குகிறார்.
டைட்டானிக் - காதலும் கவுந்து போகும்
இப்படி ஒரு மாறுபட்ட தலைப்பில் உருவாகி இருக்கிறது ஒரு படம். கலையரசன், ஆனந்தி நாயக, நாயகியாக நடித்துள்ளனர். உடன் ஆஷ்னா, காளி வெங்கட் உள்ளிட்ட பலர் நடித்திருக்கின்றனர். நிவாஸ் கே.பிரசன்னா இசையமைக்க, ஜானகிராமன் இயக்கியிருக்கிறார். விரைவில் திரைக்கு வர இருக்கிறது இப்படம்.
டாவு
நகைச்சுவைத் தொடர்களை இயக்கியும் சந்தானத்தை வைத்து, ‘தில்லுக்கு துட்டு’ என்ற படத்தைத் தந்தும் புகழ்பெற்றவர் இயக்குநர் ராம்பாலா. இவர் புதிதாக இயக்கி வரும் படம் ‘டாவு.’ கயல் படத்தில் நடித்த சந்திரன் நாயகனாக நடிக்கிறார். ரேபா கதாநாயகி. முக்கிய வேடங்களில் லிவிங்ஸ்டன், ஊர்வசி, மனோபாலா, முனீஸ்காந்த் உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். ஏ.ஆர் ரஹ்மான் இசைக்குழுவில் பணியாற்றிய சந்தோஷ் தயாநிதி இசையமைக்கிறார். காதல் + ஆக்ஷன் + நகைச்சுவை கலந்த படம் இது என்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து
மெர்குரி
பிரபுதேவாவை வில்லனாகப் பாக்க ஆசையா? அதுக்குத்தான் மெர்குரி தயார் ஆய்க்கிட்டிருக்கு. சனத், இந்துஜா, ரம்யா நம்பீசன் நாயகிகளாக நடிக்கின்றனர். சந்தோஷ் நாராயணன் இசையில், கார்த்திக் சுப்புராஜ் இயக்குகிறார். படத்தில் வசனங்களே இல்லை. பின்னணி இசை மூலமாகவே முழுப்படமும் நகருமாம். பிரபுதேவா ஆட்டம் போடுவாருன்னு சொல்லுங்க!
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மாயாபஜார்
கார இட்லி
தேவையான பொருட்கள்
இட்லி - 6
வெங்காயம் (பெரியது) - 1
தக்காளி - 3
பச்சை மிளகாய் - 4
வெங்காயத்தாள் - 1/2 கிண்ணம்
தேங்காய்த்துருவல் - 2 தேயிலைக்கரண்டி
உப்பு - தேவைக்கேற்ப
எண்ணெய் - சிறிதளவு
கறிவேப்பிலை - சிறிதளவு
கொத்துமல்லி - சிறிதளவு
சீஸ் - 1/4 கிண்ணம்
செய்முறை
இட்லியைத் தயார் செய்து கொள்ளவும். வெங்காயம், தக்காளி, மிளகாய், வெங்காயத்தாள், தேங்காய்த்துருவல் ஆகியவற்றைச் சிறிது எண்ணெய்விட்டு வதக்கி, மிக்சியில் அரைக்கவும். வாணலியில் சிறிது எண்ணெய் விட்டு அரைத்த விழுதைப் போட்டு கிரேவி செய்து கொள்ளவும். அதில் கொஞ்சம் உப்புச் சேர்க்கவும். இட்லிகளைத் துண்டு துண்டாக்கிச் சிறிது எண்ணெய்விட்டுப் பொரிக்கவும்.
ஒரு தட்டில் பரவலாக வைத்து மேலாக கிரேவியை ஊற்றி சீஸ் தூவவும். கொத்துமல்லி, கறிவேப்பிலையை பொடியாய் நறுக்கிப் போடவும். தேவையானால் முந்திரி வறுத்துப் போடலாம். சுவையான இட்லி தயார்.
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தயிர் இட்லி
தேவையான பொருட்கள்
இட்லி - 6
புளிக்காத தயிர் - 2 கிண்ணம்
தேங்காய் (நறுக்கியது) - 1/2 கிண்ணம்
இஞ்சி - சிறு துண்டு
கசகசா - 1/4 தேக்கரண்டி
பச்சை மிளகாய் - 4
உப்பு - தேவைக்கேற்ப
கொத்துமல்லி - சிறிதளவு
கறிவேப்பிலை - தேவைக்கேற்ப
காராபூந்தி - 1/4 கிண்ணம்
எண்ணெய் - சிறிதளவு
செய்முறை
இட்லி தயார் செய்து சிறு சிறு துண்டுகளாக நறுக்கி வாணலியில் சிறிது எண்ணெய் விட்டு லேசாக வறுக்கவும். தேங்காய், மிளகாய், இஞ்சி, கசகசா இவற்றை மிக்சியில் அரைத்து, தேவையான உப்பு சேர்த்து, லேசாகக் கொதிக்க விடவும். இதைத் தயிரில் கரைத்துக் கொள்ளவும். வறுத்த இட்லிகளை அகலத் தட்டில் வைத்து மேலாகக் கலவையை ஊற்றவும். கொத்துமல்லி, கறிவேப்பிலை தூவவும். பரிமாறும்போது மேலாகக் காராபூந்தியைத் தூவிச் சாப்பிட்டால், சுவையோ சுவை!
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நேர்காணல்
![]()
மதுரையின் ஆண்டிப்பட்டி அருகேயுள்ள குக்கிராமம் ஒன்றைச் சொந்த ஊராகக் கொண்ட டாக்டர். பாலா சுவாமிநாதன் கணிப்பொறி வித்தகர். தமிழில் நனைந்து குறளில் ஊறிய அவரது இளமைப்பருவத்தின் தாக்கத்தில் நியூ யார்க் தமிழ் அகாடமியைத் தொடங்கினார். ஆனால், தமிழின் தொன்மை, வரலாறு, கலை, கலாசாரம் ஆகியவை முறையாக ஆராயப்பட்டு உலக அளவில் அறியப்படவேண்டும் என்ற தணியாத ஆவல் இருந்து வந்தது. அதன் காரணமாக சுவாமிநாதனும் அவரது மனைவி பிரபாவும், ஸ்டோனி புரூக் பல்கலைக்கழகத்தில் Anandavalli and Dr. G. Swaminathan Endowed Research Professorship in Tamil என்ற பெயரில் தமிழிருக்கை நிதியம் ஒன்றை ஏற்படுத்தியுள்ளனர். அதைச் செய்வதொன்றும் எளிதாக இருக்கவில்லை. அவரைப்பற்றியும், அவரது முயற்சிகளைப் பற்றியும் அவரது வாய்வழியே கேட்டறியலாம் வாருங்கள்....
***
சி.கே. வெங்கட்ராமன்: வணக்கம், நீங்கள் பிறந்தது, வளர்ந்தது, உங்கள் இளமைப்பருவம், எப்போது அமெரிக்காவிற்கு வந்தீர்கள் என்று சொல்ல முடியுமா?
சி.கே. வெங்கட்ராமன்: வணக்கம், நீங்கள் பிறந்தது, வளர்ந்தது, உங்கள் இளமைப்பருவம், எப்போது அமெரிக்காவிற்கு வந்தீர்கள் என்று சொல்ல முடியுமா?
டாக்டர் பாலா சுவாமிநாதன்: நான் பிறந்தது வளர்ந்தது மதுரை. எனது மனைவி பிறந்த ஊர் ராஜபாளையம் அருகே உள்ள சத்திரப்பட்டி. 1990 ஆகஸ்ட்டில் நான் அமெரிக்காவிற்கு வந்தேன். பிறகு ஏழாண்டுகள் கழித்துத் திருமணமானது. நாங்கள் முதலில் செயின்ட் லூயிஸில் இருந்தோம். அங்கே வாஷிங்டன் யுனிவர்சிடியில்தான் நான் படித்தேன். அங்கு டாக்டரேட் வாங்கிய பிறகு ஐந்தாண்டு அங்கே வேலை பார்த்தேன். அதன் பிறகு டாலஸில் இரண்டு ஆண்டுகள். 2002 முதல் நியூ யார்க்கில் இருக்கிறோம்.
சி.கே: உங்கள் அடிப்படைத் திறன் என்ன?
பாலா: நான் கணினி அறிவியல் துறையில் டாக்டர் ஆஃப் சயன்ஸ் செய்தேன். டாக்டரேட் முடித்துவிட்டு ஃபுஜிட்சு நெட்வொர்க்கிங் கம்யூனிகேஷன்சில் 5 வருடம் ஆப்டிகல் நெட்வொர்க்கிங் துறையில் வேலை பார்த்தேன். பிறகு அவர்களுடைய டாலஸ் தலைமை அலுவலகத்தில் 2 வருடம் வேலை பார்த்தேன். அதன் பிறகு அவர்கள் ஆப்டிகல் நெட்வொர்க்கிங் டிவிஷனை மூடவே நான் வேலை இழக்க நேரிட்டது. வேலை கிடைப்பது அரிதாக இருந்த சமயம் அது. நியூ யார்க்கில் ஒரு நிதி நிறுவனத்தில் அழைத்தார்கள். அப்போது ரிஸ்க், டேடா அனாலிடிக்ஸ் எல்லாம் வந்துகொண்டிருந்த சமயம். ரெனய்சான்ஸ் டெக்னாலஜீஸ் நிறுவனத்தில் சேர்ந்தேன். அதில்தான் இன்னமும் இருக்கிறேன்.
சி.கே: அதில் முகுந்த் பத்மநாபன் இருக்கிறாரே?
பாலா: ஆமாம். மிக நல்ல நண்பர். குருக்ருபா ஃபவுண்டேஷன் வைத்திருக்கிறார். தமிழ்ப் பள்ளிகளுக்கெல்லாம் மிகவும் உதவி செய்கிறார். அவருடைய பையன் குருப்ரசாத்தும் என் மகனும் ஏழாவது கிரேடு, ஒரே வயதினர். அந்த வகையிலும் அவர் நல்ல பழக்கம். அவருடைய நேர்காணல் தென்றலில் வருமுன்பு என்னிடம்தான் கொடுத்துச் சரிபார்க்கச் சொன்னார். நினைவிருக்கிறது.
சி.கே: உங்கள் குடும்பம் பற்றிச் சொல்லுங்கள்
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பாலா: முதல் பையன் இசைமாறன், 11வது கிரேடு படித்துக் கொண்டிருக்கிறார். 2002ல் நாங்கள் லாங் ஐலண்டு வந்தோம். இங்கே அதிகம் தமிழர்கள் கிடையாது. அதனால் நானே அவனுக்குத் தமிழ் எழுதப் படிக்கச் சொல்லிக் கொடுத்தேன். அதைப் பார்த்து நண்பர்களின் குழந்தைகள் வர ஆரம்பித்தார்கள். அப்படியே 5, 7 என்று ஆகி பத்துக்கும் மேற்பட்ட மாணவர்கள் சேர்ந்தார்கள். 2005ல் இரண்டாவது பையன் கவின்மதி பிறந்தார்.
2011 ஆண்டில் நிறையப் பேர் வந்துவிட்டார்கள். அதனால் முதன்முதலில் குழந்தையை எங்களிடம் படிக்கக் கூட்டிவந்த நண்பரிடம் நாமே தமிழ்ப்பள்ளி ஒன்று ஆரம்பிப்போம் என்று சொன்னேன். அப்படி ஆரம்பித்ததுதான் நியூ யார்க் தமிழ் அகாடமி. குழந்தைகள் தமிழ் படிப்பது மட்டும் முக்கியமல்ல. அவர்கள் தமிழ் தெரிந்தவர்களாக இருப்பார்களே தவிர, தமிழர்களாக இருக்க மாட்டார்கள். தமிழின் கலாசாரத்தை, பண்டை இலக்கியத்தைப் பற்றியெல்லாம் அவர்கள் அறியவேண்டும் என்று விரும்பினோம். திருக்குறள், திருவாசகம் எல்லாம் இருப்பதை அவர்கள் அறியவேண்டும் என்று ஆசைப்பட்டோம். அதற்காகச் சில முயற்சிகளை மேற்கொண்டேன். எங்கள் பேஸ்மெண்டில், நானே சொல்லிக் கொடுத்துக் கொண்டிருந்தேன். பின்னர் ஒரு குழுவாக இணைந்து சொல்லிக் கொடுத்தோம்.
சி.கே: தமிழிருக்கை நிறுவும் எண்ணம் எப்படித் தோன்றியது?
பாலா: குழந்தைகள் தாம் படிக்கும் இலக்கியத்தின் காலகட்டம் பற்றிக் கேட்பார்கள். நமக்கு அது தெரியாது. அதை ஆராய்ந்தால் நன்றாக இருக்கும் என்று தோன்றியது. பதினெண் கீழ்க்கணக்கு மாதிரி நிறைய நீதி நூல்கள் தமிழில் இருக்கின்றன. ஆண்டாளை எடுத்துக் கொண்டால் எப்படி வாழவேண்டும் என்பதைத் தனது பல பாடல்களில் சொல்லிக் கொடுத்திருக்கிறார். “அதாவது நீங்காத செல்வம் நிறைந்து” என்று சொன்னால், எதற்கு, என்னவெல்லாம் செய்தால் அப்படி வாழலாம் என்பதையும் சொல்லியிருக்கிறார். வள்ளுவரும் சொல்லியிருக்கிறார். இப்படி நீதிநூல்கள் 2500 வருடங்களாக வந்துகொண்டே இருக்கின்றன.
இவை வந்தது சமூகத்தைத் திருத்துவதற்காகவா அல்லதுஅப்போதிருந்த நியதிகளைப் பதிவு செய்து வைக்கவா? இப்படி நிறையக் கேள்விகள் இருக்கின்றன. யாரும் இதற்கு முன்னால் இதுபற்றி ஆய்வு செய்திருக்கிறார்களா என்பது தெரியாது. இதை ஒரு பேராசிரியர்தான் செய்யவேண்டும் என்று எண்ணினேன். அப்போது, தமிழுக்கு ஒரு இருக்கை அமைத்தால் நன்றாக இருக்கும் என்று தோன்றியது.
2014ல் ஸ்டோனி புரூக் பல்கலையுடன் பேசத் தொடங்கினோம். அவர்களுக்குத் தமிழ் என்றால் என்னவென்று தெரியாது என்பதால் மெள்ள மெள்ளப் புரிய வைத்தோம். 2016ல் ஹார்வர்டு தமிழிருக்கை அமைக்கப்பட இருப்பதை ஃபெட்னா மாநாட்டில் அறிவித்தார்கள். அங்கே நான் இருந்தேன்.
இதை ஸ்டோனி புரூக் பல்கலையினரிடம் சொன்னால் நன்றாக இருக்கும் என்று வந்தேன். அதற்குள் அவர்களே கேள்விப்பட்டு, என்னைக் கூப்பிட்டு, இப்படி ஒரு செய்தி வந்திருக்கிறது; உங்கள் விருப்பம் நிறைவேறிவிடும், வாருங்கள் நாம் பேசலாம் என்று அழைத்தார்கள். ஹார்வர்டு தமிழிருக்கை பற்றிய செய்தி எங்கும் எதிரொலித்ததுதான் அதற்கு முக்கியக் காரணம். இப்போது நீங்கள் செயின்ட் லூயிஸிலோ, மிசௌரியிலோ சிறு தமிழ்ப் பள்ளிகளை ஆரம்பிக்க விரும்பினால், அவர்கள் ஏதாவது கேள்வி கேட்டால்கூட, ஹார்வர்டில் இருக்கிறது என்று சொல்லிவிட்டால் போதும். ஆக, இது நடந்து ஓராண்டுக்குள் மடமடவென்று ஸ்டோனி புரூக்கில் தமிழிருக்கைக்கான நிதிக்கொடை ஏற்கப்பட்டுவிட்டது.
சி.கே: ஓ. மிக்க மகிழ்ச்சி. உங்கள் பெற்றோர்கள் பற்றிச் சில வார்த்தைகள்.
![Ner-BalaSwami-03-600]()
பாலா: என் தந்தை மருத்துவ டாக்டர் என்றாலும் தமிழ் இலக்கிய ஆர்வம் மிக அதிகம். தமிழ் இலக்கியம், வேத இலக்கியம் எல்லாம் ஆர்வத்துடன் வாசிப்பார். தமிழாசிரியர் ஒருவர் அவருக்கு மிக நெருங்கிய நண்பர். அவரிடம்தான் எங்களைச் சந்தேகம் கேட்க அனுப்புவார், விடை கிடைக்கும். அதேபோல என் பையன் சந்தேகம் கேட்டால், நான் அதை அப்பாவிடம்தான் கேட்பேன். அப்பா அவருடன் உரையாடி, எங்களுக்கு பதில் தருவார்.
சி.கே: நியூ யார்க் தமிழ் அகாடமி பற்றிக் கூறுங்கள்...
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பாலா: 2014ல் பள்ளி செயல்படத் தொடங்கியது. இப்பவும் 35 மாணவர்கள்தான் இருக்கிறார்கள். தொலைதூரம் வரவேண்டும். 130 மைல் நீளம் இந்த லாங் ஐலண்டு. அதனால்தான் இந்தப் பெயர் அதற்கு. ஒரே ஒரு ஹைவேதான் நடுவில் போகிறது. அப்படி இருந்தும் பள்ளிக்கு அங்கீகாரம் (Accreditation) பெற்றுவிட்டோம். அதனால் இங்கு தமிழை இரண்டாவது மொழியாகக் கற்று இருமொழிச் சான்றிதழைப் பெறமுடியும்.
சி.கே: மகிழ்ச்சி. அப்படியானால் அதற்காகப் பாடத்திட்டம், தேர்வுமுறைகள் எல்லாம் வைத்திருக்கிறீர்கள், அல்லவா?
பாலா: ஆமாம். நாங்கள் சொல்லிக் கொடுப்பது அமெரிக்கன் தமிழ் அகாடமி (ATA) வழிமுறையில், அவர்கள் புத்தகங்களை வைத்துத்தான். அங்கீகாரம் (Accreditation) வாங்கிவிட்டதால், எங்கள் ஆசிரியர்கள் பயிற்சி பெற்றிருக்க வேண்டும். ATAவிடம் எங்கள் ஆசிரியர்கள் பயிற்சி பெறுகிறார்கள்.
சி.கே: நியூ யார்க் தமிழ் அகாடமியின் நிறுவனர், தலைவர் என்ற முறையில் பள்ளிக்குத் தொடர்ந்து செல்கிறீர்கள், இல்லையா?
பாலா: ஆமாம். நிச்சயமாக. என் பையன் லெவல் நான்கில் இருக்கிறான். நான் 3வது நிலை கற்பிக்கும் ஆசிரியரும் கூட. நான் ஒன்றுவிட்டு ஒரு வாரம், வார இறுதியில் தமிழ்ப் பள்ளிக்குச் செல்வேன்.
தமிழ் வகுப்பு இல்லாத வாரத்தில் இங்கே சதுரங்கம் சொல்லிக் கொடுக்கிறோம். யார் வேண்டுமானால் அதில் கற்கலாம், கட்டணம் வசூலிக்கிறோம். இந்த நிதி தமிழ்ப்பள்ளிக்கான வாடகை தர உதவுகிறது.
பள்ளிக் கட்டணமாக மாணவர்களிடம் 100 டாலர்தான் வசூலிக்கிறோம். அதிலும் 40 டாலர் புத்தகங்களுக்குப் போய்விடும். மீதி மற்ற செலவினங்களுக்காக.
சி.கே: ஸ்டோனி புரூக் தமிழிருக்கை பற்றிச் சொல்லுங்கள்...
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பாலா: அதற்கான முழுத்தொகையை நானும் என் மனைவி பிரபாவும் செலுத்திவிட்டோம். அநேகமாக ஜூலையில் ஆரம்பிக்கக்கூடும். ஆரம்பக்கட்ட வேலைகள் தொடங்கிவிட்டன. அதில் யார் இருக்கவேண்டும் என்பதையெல்லாம் அவர்கள் பார்க்க ஆரம்பித்துவிட்டார்கள். தமிழ் மொழி மட்டுமல்லாமல் அதன் இசை, கவிதை, கலை, பண்பாடு எல்லாமே இங்கு ஆய்வு செய்யப்படும். முதலில் மொழிக்கே யோசித்துக் கொண்டிருந்தவர்கள் பின்னர் இவற்றுக்கும் ஒப்புக் கொண்டிருக்கிறார்கள். அதற்கான ஆவணங்களை நான் கொடுத்திருக்கிறேன்.
சென்ற வருடம் வாஷிங்டன் பல்கலை இசைத்துறையில் உரைத்தொடர் ஒன்றை ஏற்பாடு செய்தோம். ட்ஸோயி ஷெரீனியன் என்பவர் பேசினார். அவர் தொல்லிசை குறித்து நிறைய ஆய்ந்திருக்கிறார். இந்தியாவில் அந்தக் காலத்தில் இசை உணர்வின் வெளிப்பாடாக இருந்தது, விற்பனைக்கானதாக இருக்கவில்லை. கலைஞனை மட்டுமின்றி அவனது சமூகப் பார்வையையும் ஆராய வேண்டும் என்று எண்ணிச் செய்திருக்கிறோம். ஹார்வர்டு பல்கலையின் அஜந்தா சுப்ரமணியம் வந்து உரையாற்றினார். மாணவர் கூட்டம் பெரிதாக வந்து அரங்கு நிரம்பியிருந்தது. மூன்று மாதங்கள் நடந்தது. “மீண்டும் எப்போது வருவீர்கள்?” என்று கேட்டு என்னை இப்போது அன்புத்தொல்லை செய்கிறார்கள்.
சி.கே: இந்தத் தமிழிருக்கைக்கு ஒருமுறை நிதிக்கொடை தந்துவிட்டால் போதுமா, தொடர்ந்து பராமரிக்க வேண்டுமா?
பாலா: இதில் Anandavalli and Dr. G. Swaminathan Endowed Research Professorship in Tamil என்கிற நிதி ஏற்படுத்தப்பட்டுள்ளது. இந்த நிதியிலிருந்து வரும் வருமானத்தில் பெரும்பகுதி தமிழிருக்கைக்குப் போகும். இந்த வைப்புநிதியின் மீது சுமார் 6% வருமானம் வருமென்று நினைக்கிறேன். இது அரசுப் பல்கலை என்பதால் பேராசிரியருக்கு அரசும் ஓரளவு நிதி ஒதுக்குகிறது. தவிர, ஒவ்வோராண்டும் ஒரு பட்டவகுப்பு மாணவருக்கேனும் படிக்க நிதி கொடுகிறார்கள். ஒருவர் PhD முடிக்க 6 ஆண்டுகள் ஆகும். அப்படியானால் ஆறாண்டுகளில் 6 மாணவர்கள் உதவிநிதி பெற்றுவிடுவார்கள். ஹார்வர்டில் ஓர் இருக்கைக்கு 3 மாணவர்கள் உதவப்படுகிறார்கள் என்பதால் அங்கே 18 மாணவர்கள் உதவி பெறக்கூடும். எஞ்சிய நிதி மீண்டும் வைப்புநிதியோடு சேர்க்கப்படும்.
சி.கே: ஆக, இங்கே இது முழுநேரப் பேராசிரியர் பதவி?
பாலா: ஆமாம், ஒரு பேராசிரியர் நியமிக்கப்படுவார். அவர் தமிழில் முழுப்புலமை கொண்டிருக்க வேண்டும். ஆய்வுகள் செய்யவேண்டும். அத்தோடு, அவருக்குத் தமிழில் கற்பிக்கத் தெரிந்திருக்க வேண்டும். அது இல்லாமல் முடியாது.
சி.கே: இப்படி ஒரு முடிவு எடுப்பது தற்செயலாக நிகழ்வதில்லை. கொடுக்கின்ற மனோபாவம் உங்கள் இருவருக்கும் எங்கிருந்து வந்ததென்று சொல்லமுடியுமா?
பாலா: என் தந்தையார் மதுரைக்கு அருகே ஆண்டிப்பட்டியை அடுத்துள்ள சுப்பலாபுரம் என்ற குக்கிராமத்தைச் சேர்ந்தவர். அந்த ஊரிலிருந்து பட்டதாரியான முதல் டாக்டர் அவர்தான். மிகவும் வறுமை. தாத்தா, பாட்டி இருவருமே கைத்தறி நெசவாளிகள். அதனால் ஊரில் இருப்பவர்கள் யார் அப்பாவிடம் வந்தாலும் உதவுவார். படிப்புக்கு நிறைய உதவியிருக்கிறார். யாராவது கேட்டால் “கல்வியால் எதையும் தரமுடியும். அது ஒருபோதும் வீணல்ல” என்பார். என்னைப் பார்த்து, “உனக்குத் திருக்குறள் நிறையச் சொல்லிக் கொடுத்திருக்கேனே. அதுல ஒண்ணைச் சொல்லு!” என்பார். “இதெல்லாம் புகழுக்காகச் செய்வதில்லை. உதவி செய்துவிட்டு பின்னால் அவர்கள் நம்மைப் புகழ்வார்கள் என்று எதிர்பார்க்கக் கூடாது” என்பார். “அப்படி எதிர்பார்த்தால் ஏமாந்து போவாய்” என்பார். அது உண்மையும்கூட. “அப்படி எதிர்பார்த்து ஏமாந்தால், அடுத்த தகுதியுள்ள மனிதருக்கு உதவி செய்ய மறந்துவிடுவார்கள்” என்பார்.
“தாளாற்றித் தந்த பொருளெல்லாம் தக்கார்க்கு
வேளாண்மை செய்தற் பொருட்டு”
என்ற குறளை அடிக்கடி சொல்வார். உழைத்துச் சம்பாதித்தால் அடுத்தவருக்கு உதவுவாய். உழைக்காமல் வந்த பணத்தைக் கெட்டியாகப் பிடித்துக்கொள்வாய் என்பார். அவையெல்லாம் அவர் சொன்ன முக்கியமான அறிவுரைகள். அவர் இந்தியாவில் ‘சிலம்பொலி ஃபவுண்டேஷன்’ என்ற அமைப்பின் மூலம் உதவிகள் செய்து வருகிறார். நான் அதற்கு இணையதளம் அமைத்துக் கொடுத்தேன்.
அவர் அப்படிச் சொல்லிச் சொல்லி வளர்த்ததால் ‘நாம் ஏதாவது செய்யவேண்டும்’ என்பது மனதில் பதிந்துவிட்டது. சிறுவயது முதலே தமிழைப் படித்துவிட்டு தமிழாராய்ச்சி செய்ய ஆசைப்பட்டேன். வைதேஹி ஹெர்பர்ட்டின் நிகழ்ச்சி ஒன்றிற்குப் போனபோதுதான் அதற்கு எவ்வளவு உழைப்பு தேவைப்படுகிறது என்பதை உணர்ந்தேன். நானே செய்துவிட முடியாது என்பதைப் புரிந்துகொண்டேன்.
அதற்கப்புறம் தான் ஆய்விருக்கை ஏற்படுத்தத் தீர்மானித்தோம். ஆனால் அதைச் செய்வது இங்கே எளிதல்ல. நான் பெங்களூரில் வேலை செய்திருக்கிறேன். திருச்சியில் படித்தேன். நமக்கு உழைக்கும் திறன் இருக்கிறது. ஆனால் ஆராய்ச்சி மனப்பான்மை இருப்பதுபோலத் தெரியவில்லை. அங்குள்ள உயர்ந்த கல்வி மையங்களில் இருந்து பெரிய அறிவாளிகள் வெளிவருகிறார்கள். ஆனால் peer reviewed research வருகிறதா என்றால், அத்தி பூத்தாற்போலத்தான் வருகிறது. அறிவியல் துறையிலேயே இப்படி என்றால் மற்றத் துறைகளில் என்ன சொல்வது? மற்ற நாடுகளுடன் ஒப்பிடும்போது போதுமானதாக இல்லை. இந்த ஆதங்கம் எனக்கு எப்போதும் உண்டு.
இங்கே தமிழிருக்கை வந்து விட்டதென்றால் தமிழ்நாட்டுப் பல்கலைக் கழகப் பேராசிரியர்கள், மாணவர்கள் ஒரு புரிந்துணர்வு ஒப்பந்தம் போட்டுவிட்டு இங்கு வந்து ஆராய்ச்சி நெறிமுறைகளைக் கற்கலாம். ஆராய்ச்சி என்றால் அதன் உச்சத்தை இங்கே பார்க்கலாம். தரமான ஆய்வு முறைகளைத் தமிழ்நாட்டிற்கு எடுத்துச் செல்ல இதுவொரு நல்ல வாய்ப்பாக எனக்குத் தோன்றுகிறது.
சி.கே: ஆழமாக யோசித்திருக்கிறீர்கள். ரொம்ப சந்தோஷம். இந்த ஊரில் நமது சமூகத்தின் பரிணாம வளர்ச்சி பற்றி...
பாலா: அமெரிக்கா, கனடா போன்ற நாடுகளில் மக்கள் தமிழில் பேசுவதில்லை. எப்படித் தமிழ் வளரும் என்று ஒரு கேள்வி வரும். எனக்கே வருவதுண்டு. ஹார்வர்டு, டொராண்டோ, பெர்க்கலி, ஸ்டோனி புரூக் இங்கெல்லாம் இருக்கை இருந்தால் அது தமிழின் தனித்தன்மையை உலகத்துக்குச் சொல்லும்.
அதுபோல நமக்கு நெடுங்காலமாக இடையீடில்லாத ‘பேசுமொழி’ இருக்கிறது. அது மிகவும் அரிது. ஒரு ஆய்வாளருக்கு இது மிகவும் உற்சாகமான செய்தியாக இருக்கும். பல ஆயிரக்கணக்கான ஆண்டுகளாக இடையறாத பேசுமொழி கொண்ட மொழி ஒன்று உண்டென்றால், அந்த மொழியின் உள்ளார்ந்த சிறப்பு என்ன என்று அவர் ஆராயலாம்.
சி.கே: உண்மை அடுத்த தலைமுறைக்குத் தமிழைக் கொண்டுசெல்லவேண்டும் என்ற நோக்கத்தில்தான் தென்றல் செயல்பட்டு வருகிறது.
பாலா: ஆம். மிக நல்ல சேவை இது என்பதில் சந்தேகமில்லை.
சி.கே: நாடுவிட்டு நாடு வந்து வசிக்கும் தமிழ் மக்களுக்காகத்தான் இது, அல்லவா?
பாலா: ஆமாம். அமெரிக்கன் தமிழ் அகாடமி ஆசிரியர் சந்திப்பு ஒன்று வைத்தார்கள். அமெரிக்காவிலிருக்கும் தமிழ்ப் பள்ளிகளின் அபிப்பிராயங்களைக் கேட்டார்கள். “பசங்களை தமிழில் எழுதச் சொல்வது, படிக்கச் சொல்வது எல்லாமே நல்லதுதான். ஆனால், ‘Exploring Spanish’, ‘Exploring French' போன்ற பள்ளிப் புத்தகங்களை எடுத்துப் பார்த்தால், முதலில் நிறங்கள், எண்கள் எல்லாம் சொல்லிக் கொடுப்பார்கள். ஒவ்வொரு அத்தியாயத்தின் இறுதியிலும், அவர்கள் என்ன சாப்பிடுவார்கள், எதற்குச் செய்கிறார்கள் என்றெல்லாம் விவரம் இருக்கும். நீங்களும் பாடப் புத்தகங்களில் தமிழ்க் கலாசாரத்தைச் சேருங்கள்” என்று சொன்னேன். மாணவர்களுக்கு முதலில் புரியாது. இருந்தாலும் ஆத்திசூடியாவது போடத் தொடங்கவேண்டும். கலாசாரத்தை மையப்படுத்துங்கள், தன்னால் மொழி வளரும் என்று சொன்னேன். செய்வார்கள் என்று நினைக்கிறேன். நல்ல வேளையாக, தமிழ் கலை, கலாசாரத்தில் பலபேர் இப்போது ஆர்வம் காட்டுகிறார்கள்.
சி.கே: நூறு வருடங்களுக்குப் பிறகு இங்கே தமிழ்ச் சமூகம் எப்படி இருக்கும்?
பாலா: “யாதும் ஊரே யாவரும் கேளிர்” என்று 2000 வருடங்களுக்கு முன்னரே இலக்கியம் படைத்திருக்கிறோம். நமது ரத்தத்திலேயே அந்த உணர்வு கலந்திருக்கிறது. இதை உலகம் விரைவில் அறிந்துகொள்ளும். இப்போதெல்லாம் இணையம் விரிந்தபோதும் இதயங்கள் சுருங்கிக் கொண்டிருப்பதைப் பார்க்கிறோம். இந்த நிலையில் தமிழருடைய பொதுப்பார்வைக்கு அதிகம் பெரிதான அவசியம் இருப்பதாக நான் நினைக்கிறேன். இன்னும் ஐம்பது ஆண்டுகளில் திருக்குறள் என்ற பொதுமறை உலகத்தின் ஒழுக்கநெறி ஆகிற வாய்ப்பு இருக்கிறது. நல்ல ஒழுக்கநெறி என்றால் அதனை மூலமொழியில் படிக்கத்தானே நிறையப் பேர் விரும்புவார்கள்? நான் படிக்கும் காலத்தில் எமீல் டுர்க்கைம் (Emile Durkheim) என்ற தத்துவஞானியை எனக்கு ரொம்பப் பிடித்திருந்தது. அதனால் பிலாஸஃபியை ஒரு பாடமாக எடுத்தேன். அவர் ஒரு ஃப்ரெஞ்ச் தத்துவஞானி என்று சொன்னார்கள். அவருடைய எழுத்தைப் படிப்பதற்காக நான் அந்த மொழியைக் கற்றேன். மொழிபெயர்ப்பில் பலவும் இழக்கப்படும்.
திருக்குறள் உலகப் பொதுமறை என்று தெரிய வரும்போது அதை மூலத்தில் படிக்க உலகம் விரும்பும். ஒரு ஐம்பது வருடத்திற்குப் பிறகு இது நடக்கும் எனக் கனவு காண்கிறேன்.
சி.கே: உண்மைதான். உலகம் ஏற்பது அதிகமாகும்
பாலா: ஆமாம். இப்போது அவர்கள் காந்தியைப் பற்றிப் படிக்க ஆரம்பித்திருக்கிறார்கள். இன்னும் சில ஆண்டுகளில் காந்தியை நேரில் பார்த்தவர்கள் யாருமே இருக்கமாட்டார்கள். ‘அந்த மாதிரி யாராலயும் இருக்க முடியாது’ என்று பேசுவார்கள். ‘அதெல்லாம் ஒரு ஆளா இருக்காது. நிறையப் பேரா இருப்பாங்க. ஒரு ஆள் இப்படி எல்லாம் செய்யமுடியாது’ என்று சொல்வார்கள். அதற்கு அர்த்தம், காந்தி உலகளாவிய நபர் ஆய்ட்டாருங்கறது.
முகுந்த பத்மநாபன் தமிழ் அகாடமி ஆண்டு விழாவைத் தொடக்க காலத்திலிருந்தே ஆதரித்து வருகிறார் என்பதை விவரிக்கிறார் பாலா சுவாமிநாதன். நாமும் நமது தமிழ் ஆன்லைன் அறக்கட்டளை வழியே புதிய தமிழ்ப்பள்ளிகளுக்கு நிதியுதவி செய்துவரும் விவரங்களைச் சொல்கிறோம். சுய விளம்பரமில்லாமல் தமிழ், கலை, கலாசாரம், வரலாறு இவற்றை ஆய்வதையும், அவற்றை உலகறியச் செய்வதையுமே உயிர் மூச்சாகக் கொண்டிருப்பதை அவரது ஒவ்வொரு சொல்லும் நமக்குத் தெளிவுபடுத்துகிறது. அவரும் அவரது துணைவியார் பிரபாவும் ஸ்டோனி புரூக் தமிழிருக்கைக்கு எவ்வளவு கொடுத்தார்கள் என்பதைச் சொல்ல உறுதியாக மறுத்துவிடுகிறார்கள். வள்ளுவத்தை வாசிப்பதோடு மட்டுமல்லாமல் வாழ்நெறியாகவும் கொண்டிருக்கும் இந்த இணையருக்கு நெஞ்சார நன்றி கூறி, வாழ்த்தி விடைபெறுகிறோம்
***
தினம் ஒரு திருக்குறள்
நாங்கள் படிக்கும் காலத்தில் மனப்பாடப் பகுதியோடு நிறுத்திவிடக் கூடாது என்பதில் அப்பா கவனமாக இருந்தார். தியாகராஜர் கல்லூரியில் பேராசிரியராக இருந்த அவரது நண்பர் டாக்டர் ராமகிருஷ்ணனின் இல்லத்திற்கு அப்பா அழைத்துச் செல்வார். நான் ஐந்தாம் வகுப்பு படித்துக் கொண்டிருந்தேன். நானும் என் அண்ணனும் சைக்கிளில் போவோம். அவர், பாடத்தில் வராத செய்யுள்களை எங்களுக்குப் புரியும் வகையில் சொல்லிக் கொடுப்பார். அவர் விளக்கும்போதே மனதில் தங்கிவிடும், அவ்வளவு சுவாரஸ்யமாக இருக்கும். நன்கு புரியும். இதற்கு என் அப்பா, அம்மாவிற்கு நான் நன்றி சொல்லவேண்டும்.
அப்பா தினமும் ஒரு திருக்குறள் படிக்கச் சொல்வார். இப்போது எனக்கு நினைவில் தங்கி இருக்கும் பலதும் அந்தக் காலத்தில் படித்ததுதான். அதனால்தான் இந்த இருக்கையை அவர்கள் பெயரில் நிறுவ நாங்கள் முடிவெடுத்தோம்.
டாக்டர் பாலா சுவாமிநாதன்
***
உலகறிய வேண்டிய உயர் கருத்து
“யாதும் ஊரே யாவரும் கேளிர்” என்று நாம்தான் சொல்லிக் கொண்டிருக்கிறோம். அப்துல்கலாம் ஐயா சொன்னதால் இன்றைக்குப் பலருக்கும் தெரியும். எங்கள் அலுவலகத்தில் கூட ஒருவர் எழுதி வைத்திருக்கிறார்: ‘யாதும் ஊரே யாவரும் கேளிர்’ என்று. அவர் ஒரு ரஷ்யன். அவருக்கு அப்துல்கலாமை மிகவும் பிடிக்கும். அதனால் எழுதி வைத்திருக்கிறார். நாளை ஹார்வர்டில், ஸ்டோனி புரூக்கில் சொன்னார்கள் என்றால் உலகமே அறிந்துகொள்ளும். நம்முடைய தனிப்பெருமை அது. ஆயிரக்கணக்கான ஆண்டுகளுக்கு முன்னால் நம் முன்னோர் ஒருவர் சொல்லிவிட்டுச் சென்றிருக்கிறார் என்பது நமது தனிச்சிறப்பைக் காட்டுகிறது.
டாக்டர் பாலா சுவாமிநாதன்
***
அடுத்த தலைமுறை மதிப்பதற்கு...
அமெரிக்காவின் பெரிய பல்கலைக் கழகங்களில் தமிழிருக்கை ஏற்பட்டால் இங்கிருக்கும் நமது அடுத்த தலைமுறைக்கு தமிழ் மீதும், தமிழின் வரலாறு மீதும் ஒரு பெரிய மதிப்பும் மரியாதையும் ஏற்படும். அமெரிக்கா, கனடா போன்ற நாடுகளில் தமிழை இரண்டாம் மொழியாக எடுத்துப் படிக்கும் எண்ணத்தை அவர்களுக்குள் தூண்டினால் அதுவே நல்லதொரு வளர்ச்சிதான். இதேபோல, இன்னும் பல இடங்களிலும் இப்படி இருக்கைகள் அமைக்கும் எண்ணம் வரவேண்டும்.
டாக்டர் பாலா சுவாமிநாதன்
***
சிறுகதை
The Police
San Jose
I am committing suicide. My employer Amul Technologies has forced me to resign. This is the only reason for my suicide. No one else is responsible for my death.
- Kumar
இன்னும் சில மணிகள். மேஜைமேல் இருக்கும் தூக்க மாத்திரைகள் என் உடலில். என் உயிர் விண்வெளியில், காற்றோடு காற்றாய். முப்பத்தியிரண்டு வருட வாழ்க்கைக்கு முற்றுப்புள்ளி. சாவு எப்போது வரும் என்று யாருக்கும் தெரியாது. அதனால், எப்போதும் பயம். ஆனால், நாமே நம் மரணநேரத்தைத் தீர்மானிக்கும்போது, பயம் பறந்துவிடுகிறது. வெடித்த இலவம்பஞ்சாக மனம் நிம்மதியில், சந்தோஷத்தில் பறக்கிறது. வா மரணமே வா, இன்னும் சில மணிகளில் நான் உன்னுடன்.
மனைவி சீதா கொஞ்சநாள் அழுவாள். காரணம் தெரியாமல் குழந்தை அனுஷாவும் சேர்ந்து அழலாம். என் பாடியை எப்படி ஊருக்குக் கொண்டு வரலாம் என்று சொந்தக்காரர்கள் ஆளுக்கு ஆயிரம், ஆலோசனை சொல்லுவார்கள். சுசீந்திரம் ஊர் முழுக்க எங்கள் வீட்டு வாசலில்; பலர் ஆறுதல் சொல்ல, சிலர் என் தற்கொலைக்குக் காரணம், மனைவியோடு சண்டையா, வேறு யாராவது வெள்ளைக்காரியோடு காதலா என்று வம்பு பேச.
சுசீந்திரம் நான் பிறந்த மண். நாகர்கோவிலிலிருந்து கன்னியாகுமரி போகும் வழியில் இருக்கும் ஊர். எங்கள் பதினெட்டு அடி அனுமார் பற்றி உங்களுக்குத் தெரிந்திருக்கும். என் அம்மா லீலா பரமசாது. அவர் ஏமாற்றியிருப்பது இந்த அனுமாரை மட்டும்தான். ”என் மகனுக்கு நல்லாப் படிப்பு வரட்டும். உனக்கு முழுநீள வடைமாலை போடறேன்”, ”என் மகனுக்குப் பத்தாவதில் நல்ல மார்க் வரட்டும். உனக்கு முழுநீள வடைமாலை போடறேன்”, “என் மகன் ப்ளஸ் டூ-வில் மாவட்டத்திலேயே முதலா வரட்டும். முழுநீள வடைமாலை போடறேன்”, ”குமாருக்கு எஞ்சினீரிங் காலேஜிலே இடம் கிடைக்கட்டும். உனக்கு முழுநீள வடைமாலை போடறேன்” என்று என் வாழ்க்கையின் ஒவ்வொரு முக்கிய திருப்புமுனையிலும் மனமார வேண்டுதல்கள். அம்மா ஒரு தடவைகூட வடைமாலை போடவில்லை. வேண்டுதல் செய்ய மனசு வேண்டும். அதைப் பூர்த்தி செய்யப் பணம் வேண்டுமே? அம்மாவிடம் அத்தனை காசு இருந்ததில்லை. அனுமார் சாமிக்கு இது தெரியாதா? பகவத்கீதையில் கிருஷ்ண பரமாத்மா சொன்னதுபோல், பலனை எதிர்பாராமல் தன் கடமையைச் செய்துவிட்டார்.
அப்பா சுப்பையா கோர்ட்டில் பியூன். கோர்ட்டில் என்று சொல்வது தவறு. மாஜிஸ்ட்ரேட் வீட்டில் நிறைய நேரமும், கோர்ட்டில் கொஞ்ச நேரமும். பியூன் என்பது மரியாதையான இங்கிலீஷ் வார்த்தை. வீட்டு வேலைக்காரராக அவரை நடத்தினார்கள். காலை ஏழு மணிக்கு மாஜிஸ்ட்ரேட் பங்களாவுக்குப் போவார். அங்கே சமையல், துணி துவைப்பது, குழந்தைகளைக் குளிப்பாட்டுவது, அவர்களுக்கு டிரெஸ் பண்ணுவது, ஸ்கூலில் கொண்டுபோய் விடுவது, செடிகளுக்குத் தண்ணீர் ஊற்றுவது எல்லாமே அப்பாதான். ஆனால், அப்பா யாரையும் குறை சொல்லியே நான் கேட்டதில்லை. அத்தனை பொறுமை. அம்மா சொல்லுவாள், “இந்த மனுஷன் வாயில்லாப் பூச்சி. அதுதான் மாஜிஸ்ட்ரேட் வீட்டுச் சின்னப் புள்ளைகூட இவரை எட்டி மிதிக்குது.”
நான் ப்ளஸ் டூ படிக்கறப்ப ஒருநாள். அதிசயமா அப்பா வீட்டில் இருக்காரு. ஏதோ ஆழமான ஆலோசனை. அடுக்களையில் அம்மாகிட்டே போய்க் கேக்கறேன்.
“உன் படிப்புக்குச் சிட் ஃபண்டிலே பணம் போட்டிருந்தாரு. அந்த ஆளு ஓடிப் போயிட்டானாம்.”
தயங்கித் தயங்கி அப்பாகிட்டே போனேன்.
”அப்பா, கவலையா இருக்கீங்களா?”
“எனக்குக் கவலை கொஞ்சம்கூட இல்லேடா. அது உழைச்சுச் சேமிச்ச பணம். அனுமார் சாமி அதை நிச்சயமா மீட்டுக் குடுத்துடுவார். என் ஒரே ஆலோசனை, ஒருவேளை பணம் வரத் தாமதமாய்ட்டா, உன் படிப்புக்குத் தற்காலிகமா என்ன பண்றதுன்னுதான்.”
தன் வியர்வையிலும், உழைப்பிலும், பைசா பைசாவாகச் சேர்த்த பணத்தை இழந்தபோதும், அவரிடம் இருந்த மனோதிடம் - பிரமித்துப் போனேன். அப்பா நம்பிக்கை பலித்தது. போலீஸ் சிட் ஃபண்ட் ஆசாமியைப் பிடித்தார்கள். எங்கள் பணம் திரும்பக் கிடைத்தது. நான் உள்ளுர்க் காலேஜில் எஞ்சினியரிங் படித்து முடித்தேன்.
அப்போது வீசியது அதிர்ஷ்டக் காற்று. எங்கள் தூரத்துச் சொந்தக்காரர் அருணாச்சலம் வீட்டுக்கு வந்திருந்தார். சென்னையில் AMUL Technologies என்னும் சாஃப்ட்வேர் கம்பெனி நடத்திக்கொண்டிருந்தார். அருணாச்சலம், முத்துராஜா, உமாநாத், லட்சுமணன் என்னும் நான்கு பேர் நடத்திய கம்பெனி. அமூல்யா என்றால் ”விலை மதிப்பில்லாத” என்று அர்த்தமாம். இந்த இரண்டு காரணங்களால், அமுல் என்னும் பெயர். என்னை வேலைக்கு எடுத்துக்கொண்டார். சேதி கேட்டு வீடு முழுக்கக் கூட்டம். பாராட்டுக்கள், வாழ்த்துக்கள்.
என் மனம் நிறையக் கனவுகள். கண்ணாடியும், பளிங்கும் இழைத்த அலுவலகம், கைநிறையச் சம்பளம், அமெரிக்கா போகும் வாய்ப்பு. சென்னையில் வேலைக்குச் சேர்ந்தேன். ஆஃபீசுக்குள் அடியெடுத்து வைக்கும்போது இனம் புரியாத நடுக்கம். நான் நினைத்ததைவிட ஆடம்பரமாய், தமிழ் சினிமா வில்லன் பங்களாபோல் இருந்தது. ஆனால், சீக்கிரமே, என் கற்பனைக்கும் நிஜத்துக்குமிடையே இருந்த பரந்த இடைவெளியைப் புரிந்துகொள்ளத் தொடங்கினேன்.
முதல் சித்திரவதை ஆங்கிலம். நான் கம்ப்யூட்டரில் புலி. ஆனால், ஆங்கிலம் பேசுவதில் எலி. ஆபீசில் எல்லோரும் நுனிநாக்கில் தாட்பூட் இங்கிலீஷ் மட்டுமே பேசினார்கள். அருணாச்சலம் சார் ஒரு நாள் கூப்பிட்டார்.
“குமார், நீ கம்ப்யூட்டர் விஷயங்களில் கில்லாடி. ஆனால், உன் இங்கிலீஷ் ரொம்ப வீக். நம்ம க்ளயண்ட்ஸ் எல்லாம் அமெரிக்காவில் இருக்காங்க. உன் ஆங்கிலத்தைத் தேத்திக்கிட்டாத்தான் நம்ம கம்பெனியிலே மேலே வரமுடியும்.”
கம்பெனி செலவில் என்னை ஆங்கிலப் பயிற்சிக்கு அனுப்பினார்கள். ஒரு ஆங்கிலோ இந்தியன் லேடிதான் பயிற்சியாளர்.
முதல் வாரம். போர்டில் இந்த வாக்கியத்தை எழுதினார்.
“A bottle of bottled water held thirty little turtles. It didn't matter that each turtle had to rattle a metal ladle in order to get a little bit of noodles, a total turtle delicacy. The problem was that there were many turtle battles for less than oodles of noodles.”
படிக்கச் சொன்னார். தங்கிலீஷ் உச்சரிப்பில் தட்டுத் தடுமாறிப் படித்தேன். வகுப்பு முழுக்கச் சிரித்தது. பூமி என்னை விழுங்கிவிடக் கூடாதா என்று எனக்குள் அவமானம். ஓரளவு சரியாக வந்தது என்னும்போது வேகமாக, இன்னும் வேகமாகப் படிக்கச் சொன்னார். கவுண்டமணி - செந்தில் வாழைப்பழ ஜோக் பார்ப்பதுபோல் வகுப்பு அதிர்ந்தது. எனக்கும் இன்னொரு காரணத்துக்காகச் சிரிப்பு வந்தது. மேடம் கேட்டார்,
“Kumar, be serious. Why are you laughing?”
தமிழில் பதில் சொன்னேன்.
“மேடம். தமிழில் இரண்டு வாக்கியங்கள் உண்டு. யார் தெச்ச சட்டை தாத்தா தெச்ச சட்டை, ஏழைக் கிழவன் வியாழக்கிழமை வாழைப் பழத்தில் வழுக்கி விழுந்தான் என்கிற இந்த வாக்கியங்களை வேகமாகச் சொல்லவைத்து விளையாடுவோம். உங்க டிரெயினிங்லே அந்த ஆட்டம் நினைவுக்கு வருது.”
மேடத்துக்குச் சிரிப்பதா, கோபப்படுவதா என்று தெரியவில்லை. இரண்டாவது ஒரு பாட்டு. முதலிலேயே எச்சரித்தார்,
“If you laugh, I will report to Mr. Arunachalam.”
அந்தப் பாட்டு:
Betty Botter had some butter,
"But," she said, "this butter's bitter.
If I bake this bitter butter,
It would make my batter bitter.
But a bit of better butter--
That would make my batter better.
So she bought a bit of butter,
Better than her bitter butter,
And she baked it in her batter,
And the batter was not bitter.
So 'twas better Betty Botter
Bought a bit of better butter.
ஒரே வாரம். பரீட்சைக்கு நெட்டுருப் போடுவதுபோல் மனதுக்குள் இந்தப் பாட்டைத் திரும்பத் திரும்பச் சொல்லிக்கொண்டேன். பாட்டு வசப்பட்டது. மேடம் பிரமித்தார். என்னிடம் தனிக்கவனம் காட்டினார். ஆறே மாதங்கள் ஆங்கிலத்தில் பேசும் திறமை வந்தது. கண்ணாடி முன்னால் நின்று பேசிப் பார்ப்பேன். என் முன்னேற்றத்தில் எனக்கே ஆச்சரியம். என் சகாக்களோ பிரமித்துப் போனார்கள்.
என் திறமையையும், விடாமுயற்சியையும் பார்த்த நிர்வாகம் என்னை அமெரிக்காவின் க்ளயண்ட் ஆஃபீசுக்கு அனுப்ப முடிவெடுத்தார்கள். இரண்டு வருடங்கள் செல்லுபடியாகும் H1B விசா கிடைத்தது. அம்மாவும், அப்பாவும் சென்னை விமான நிலையத்துக்கு வந்து டாட்டா சொன்னார்கள். முகம் முழுக்கப் பெருமை. ”இதற்குத்தானே ஆசைப்பட்டாய் குமாரு” என்று எனக்கும் அமோக திருப்தி.
ஃப்ரீமான்ட்டில் இருக்கும் க்ளயண்ட் ஆஃபீசில் நான். இப்போது இன்னொரு சித்திரவதை. என் இங்கிலீஷ் பேச்சு தமிழ் உச்சரிப்பாய் வரும். அமெரிக்காவில் இந்தச் சாயம் வெளுத்தது .
முதல் நாள். என்னோடு ப்ராஜெக்டில் இருந்த மகேஷ் கேட்டான்,
“நீ எங்கே தங்கியிருக்கிறாய்?”
“ஸான் ஜோசே.”
மகேஷ் சிரித்தான். “ஏன் சிரிக்கிறீங்க?”
”குமார், அது ஸான் ஜோசே இல்லே. ஸான் ஹோசே.”
”ஏங்க? San Jose தானே ஸ்பெல்லிங்?”
”ஆமாம். ஆனா, ஸான் ஹோசேதான் சொல்லணும்.”
இன்னொரு அனுபவம். கேன்ட்டீனில் ரொட்டிக்குள் கட்லெட் வைத்த பர்ஜர் கேட்டேன். அனிதா சொன்னாள், “பர்கர் என்றுதான் சொல்லணும்.” ஸ்பெல்லிங்குக்கும் உச்சரிப்புக்கும் சம்பந்தமே இல்லாமல் உயிரை வாங்குற என்ன அமெரிக்க இங்கிலீஷோ? நொந்து போனேன். முடிந்தவரை மெளன விரதமானேன்.
ஆபீசில் நாலுபேர் பார்க்கும் வேலைக்கு ஒரு ஆள். மானேஜர் ஒவ்வொரு நாளும் டார்கெட் வைப்பார். காலை எட்டு மணிக்கு ஆபீஸ் போனால், திரும்பி வரும்போது பதினொரு மணி. இப்படி மாடாய் உழைத்தாலும், எப்போதாவது சின்னத் தப்பு வரும்.
“உங்களையெல்லாம் எவன்டா அமெரிக்காவுக்கு அனுப்பினான்?” என்று அர்ச்சனை. நடுநடுவே என் குடும்பத்தையும் கெட்ட வார்த்தைகளால் வர்ணிப்பார். ரத்தம் கொதிக்கும். வாயை மூடிக்கொள்வேன். ஏதாவது பதில் சொன்னால், டாலர் சம்பளம் கோவிந்தா.
ஒருநாள். மேனேஜர் வரம்பு மீறிப் பேசிவிட்டார். நான் உணர்ச்சி வசப்படுவேன். வேலை போனாலும் பரவாயில்லை, அவரோடு சண்டை போடலாம் என்று தயாரானேன். நண்பன் மகேஷ் அட்வைஸ் பண்ணினான்.
“குமார், மேனேஜர் இடத்திலே உன்னை வெச்சி ஆலோசிடா. உன் டென்ஷன் ஒரு சதவிகிதமானால், அவர் டென்ஷன் பத்து சதவிகிதம். டைரக்டர் ஒரு ஓநாய். அவரைக் கடித்துக் குதறியிருப்பான்.”
எனக்குப் புரிந்தது. மேனேஜர், டைரக்டர், வைஸ் பிரசிடெண்ட் எல்லோருமே கார்ப்பரேட் எந்திரத்தின் அடிமைகள். இந்த எந்திரத்துக்கு உணர்ச்சிகள் கிடையாது, இதயம் கிடையாது.
மகேஷ் ஒரு ஆராய்ச்சி அறிக்கையைக் காட்டினான். அதன்படி, சாஃப்ட்வேர் ஊழியர்களில் 33 சதவிகிதம் பேருக்குத் தூக்க இழப்பு, தலைவலி, கண்வலி, முதுகுவலி, காதுகேளாமை, ஜீரணக் கோளாறுகள், தாழ்வு மனப்பான்மை, கூட்டுக்குள் ஒதுங்கும் தனிமை உணர்வு; 20 சதவிகிதம் பேருக்குத் தற்கொலை எண்ணம்.
எனக்கு இப்போது புரிந்தது, சாஃப்ட்வேர் டாலர் மசால்வடையைக் காட்டி என்னைப் போன்ற எலிகளை மாட்டும் பொறி.
இரண்டு வருடங்களுக்குப் பின் விசாவைப் புதுப்பிக்க இந்தியா போனேன். அப்பாவுக்குச் சட்டைகள், அம்மாவுக்குச் சாக்லெட் வகைகள். அவர்கள் முகங்களில் ஜொலித்த பெருமிதம்….இந்த சந்தோஷத்துக்காக வேலையில் எந்தத் துன்பத்தையும் தாங்கிக்கொள்ளலாம்.
நாலு வருட விசா கிடைத்தது. இதற்கு நடுவே இரண்டு முறை சுசீந்திரம் வர வேண்டிய கட்டாயம். அம்மா மரணம். அப்பாவும் பின் தொடர்ந்தார். தங்கள் ஆசைகள் நிறைவேறிய திருப்தி இருவருக்கும். எனக்குத் திருமணம் ஆகவில்லையே என்னும் ஒரே ஆதங்கம்தான்.
ஆறு வருட விசா முடிந்தவுடன், ஒரு வருடக் கூலிங் பீரியட். இந்தியா வந்தேன். சுசீந்திரத்தில் மளிகைக் கடை வைத்திருந்த நாகராஜன் மகள் சீதாவோடு திருமணம். என் அம்மாவும், அப்பாவும் சொர்க்கத்திலிருந்து அட்சதையும், பூக்களும் தூவி ஆசீர்வதித்திருப்பார்கள். அடுத்த வருடம், செல்ல மகள் அனுஷா வந்தாள்.
இன்னொரு H1B விசா. அதே ஃப்ரீமான்ட். சீதாவையும், அனுஷாவையும் கூட்டிக்கொண்டு வந்தேன். உயிரைக் கொடுத்து உழைத்தேன். ஒவ்வொரு நாளும் திட்டு, நடுவே பாலைவனச் சோலையாய் மேனேஜர்களின், க்ளயண்ட்களின் பாராட்டுக்கள். கனவு காணத் தொடங்கினேன். சீக்கிரமே கிரீன் கார்ட் கிடைக்கும். அப்புறம், அமெரிக்க சிடிசன்ஷிப்.
என் கணிப்பில் அமெரிக்க அதிபர் டிரம்ப் இருக்கவில்லை. H1Bவிசா கட்டுப்பாடுகள். விசாவில் வரும் இந்தியர்களின் இடத்தில் மண்ணின் மைந்தர்களான அமெரிக்கர்களை அமர்த்தவேண்டும் என்னும் மறைமுகக் கைமுறுக்கல். அமுல் டெக்னாலஜியிலும் பல நூறு பேரின் சீட்டைக் கிழிக்கப்போகிறார்கள் என்று வதந்திகள். அதுவும், ஐந்து வருடத்துக்கும் அதிகமான அனுபவம் கொண்டவர்களை வீட்டுக்கு அனுப்பிவிட்டுப் புதியவர்களைக் குறைந்த சம்பளத்தில் அமர்த்தும் திட்டமாம். நேர்வழியோ, குறுக்கு வழியோ, லாபத்தை அதிகமாக்க வேண்டும். என் மனதில் இனம் புரியாத பயம். எனக்குச் சென்னையில் மூன்று மாத வேலை இருக்கிறது, நீங்கள் முதலில் புறப்படுங்கள், நான் அடுத்த வாரம் வருகிறேன் என்று சீதாவிடம் பொய் சொன்னேன். அவளும், அனுஷாவும் இப்போது சுசீந்திரத்தில்.
இன்று காலை. அலுவலகம் போனேன். கம்ப்யூட்டரில் login பண்ணமுடியவில்லை. HR அதிகாரி ராபர்ட் வந்தார். தோள்மேல் கை வைத்து என்னை அழைத்து/இழுத்து கொண்டு போனார். உட்காரச் சொன்னார். ஒரு காகிதத்தை நீட்டினார். கையெழுத்துப் போடச் சொன்னார். பேட்ஜைக் கழற்றித் தரச் சொன்னார். எனக்கு ஒன்றுமே புரியவில்லை. மந்திரித்த ஆடுபோல் அவர் சொன்னதையெல்லாம் செய்தேன். வெளியே கொண்டுவந்து விட்டார். “குட் பை” சொன்னார்.
எனக்கு இப்போதுதான் உறைத்தது, நான் நடுத்தெருவில். நான் அர்ப்பணிப்போடு உயிரைக் கொடுத்து உழைத்த அமுல் டெக்னாலஜீஸ் மார்பில் உதைத்து என்னை வெளியேற்றிவிட்டது. அர்ப்பணிப்புக்கு என்னய்யா அர்த்தம்?
ரூமுக்கு வந்தேன். இப்போதுள்ள அமெரிக்கச் சூழ்ந்லையில் இங்கே வேறு வேலை கிடைக்க வாய்ப்பே இல்லை. இந்தியா திரும்ப வேண்டியதுதான். அங்கேயும், சாஃப்ட்வேர் கம்பெனிகளில் 50,000 பேரை வேலை நீக்கம் செய்துவிட்டார்கள். இந்த வருடம் இன்னும் லட்சம் பேர் நீக்கப்படலாம் என்று நம்பத்தகுந்த வட்டாரங்கள் தரும் தகவல். அங்கேயும் வேலை கிடைக்காது. ”அமெரிக்கா ரிடர்ன்ட் வர்றான் பாரு” என்று ஊரே கைகொட்டிச் சிரிக்கும். அந்த அவமானத்தை என்னால் தாங்கமுடியாது. அப்போதுதான் தற்கொலை முடிவெடுத்தேன். சீதாவுக்குச் சுசீந்திரத்தில் வீடு வாங்கியிருக்கிறேன். பாங்கில் நிறைய ஃபிக்சட் டெபாசிட் போட்டிருக்கிறேன். என் இழப்பைக் காலம் குணமாக்கிவிடும்.
தூக்க மாத்திரையை எடுக்க எழுந்திருக்கிறேன். எதிரே அம்மா, அப்பா படம். அப்பா கோபப்பட்டே நான் பார்த்தது கிடையாது. இப்போது முறைக்கிறார். “பைத்தியக்காரா, தற்கொலையாடா பண்ணிக்கப் போறே? உன்னை மாதிரிக் கோழையா இருந்திருந்தா, நான் எத்தனை வாட்டி உசிரை விட்டிருக்கணும் தெரியுமா?”
சிட் ஃபண்டில் மொத்தச் சேமிப்பையும் இழந்தபோது அவர் காட்டிய தன்னம்பிக்கை என் முன்னால் நிழலாடுகிறது.
“டிரம்ப்பையும், அமுல் டெக்னாலஜியையும், அமெரிக்காவையும் நம்பியாடா நீ பொறந்தே? சொந்தக் காலில் நில்லுடா.”
பொளேர் என்று அவர் அறைந்ததுபோல் இருக்கிறது. எனக்குள் ஒரு வெளிச்சம். இந்தக் குமார் சொந்த முயற்சியால் முன்னேறியவன். சுசீந்திரம் போவேன். சாஃப்ட்வேர் வேலை கிடைத்தால் நல்லது. இல்லையா, கம்ப்யூட்டர், கணக்கு டியூஷன் எடுப்பேன். நான் துணிந்தவன். எனக்குத் துக்கமில்லை.
போலீசுக்கு எழுதின கடிதத்தைச் சுக்கல் நூறாகக் கிழிக்கிறேன். தூக்க மாத்திரைகளோடு சேர்த்து அதைக் குப்பைத்தொட்டியில் போடுகிறேன்.
***
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சிறப்புப் பார்வை
“அமெரிக்காவின் சாஃப்ட்வேர் உலகில் லேப்டாப்பே கதி என்றிருந்தேன். அது பிடிக்கவில்லை. இதயத்தைக் கேள், அது சொல்லும்படி செய் என்றார்கள். அதைக் கேட்டேன். அது ‘லப் டப்’ என்றது. தமிழ் சினிமாவின் அடுத்த விவேக்காகிவிட வேண்டும் என்று என் நண்பர்கள் ஒரு பார்ட்டியில் முன்மொழிய, நானும் வழிமொழிந்து உறுதி பூண்டேன்” என்று கலையுலகத் தொடக்க காலத்தை விவரிக்கிறார் அலெக்ஸ். சாலமன் பாப்பையாவிலிருந்து ஜிம் கேரி வரைக்கும் இவரது நகைச்சுவை உணர்வைப் பட்டை தீட்டினார்கள். அதுவும் தவிர, சிலிக்கன் வேலி காலத்தில் தபலா, கர்னாடக இசை என்று பிற திறன்களையும் வளர்த்துக்கொண்டார்.
2000 ஆண்டின் தொடக்கத்தில் தில்லானா கலை இரவுகளும், தமிழ்மன்ற மேடைகளும், ‘நாடக்’ நாடகங்களும், லோட்டஸ் மேடைகளும் இவரைக் கலிஃபோர்னியா விரிகுடாப்பகுதியின் மிகப் பரிச்சயமான முகமாக ஆக்கியது. கலையார்வம் உந்தித் தள்ள, புறப்பட்டார் இந்தியாவுக்கு.
சிலிக்கான வேலியிலிருந்து கார்டன் சிட்டி சென்றாயிற்று. கல்யாணம் ஆனது, குழந்தைகள் பிறந்தன. “ஒருநாள், என் மனைவி ‘பதினஞ்சு வருஷம் வேலை செஞ்சுட்ட. ஒரு வருஷம் பிரேக் எடுத்துக்கிட்டு பிடிச்சதைச் செய்துட்டு, பிறகு விட்ட இடத்திலேர்ந்து பிடிச்சிக்கலாமே’ என்று ஒரு பிட் போட்டாள்,” நினவுகூர்கிறார் அலெக்ஸ். அப்போது ஏற்பட்ட திடீர்த் துணிச்சலில் “வந்தால் மலை. போனால்... கலை” என்ற சூளுரையோடு கார்ப்பரேட் வேலையை விட்டுவிட்டார் அலெக்ஸ். இப்போது அவர் முழுநேர காமெடியன்!
எதையும் சிரிக்கும்படிச் சொல்லுகிற திறமையும், சிலிக்கன் வேலி காலத்தில் கேட்ட இளையராஜா பாடல்களும், இனிய குரலும் இன்றைக்கு அவரை மிகப் பிரபலமான Stand up Comedian ஆக்கியிருக்கின்றன. சென்னை, பெங்களூர் அரங்குகளில் இவரைக் கேட்டு ரசிக்க மக்கள் திரளாக வருகிறார்கள். விரசம் இல்லாத இயல்பான இவரது நகைச்சுவை குழந்தைகளையும் கவருகிறது. இவரை One Man Orchestra என்று சொல்வதும் பொருத்தமே. இப்படித் தன்னை நிரூபித்துக் கொண்ட அலெக்ஸ் மீண்டும் வருகிறார் அமெரிக்காவுக்கு. பாட்டும், கதையும், சிரிப்புமாக இரண்டு மணிநேரம் பறந்துபோகும் அலெக்ஸின் அதிசய உலகத்தில். தவற விடாதீர்கள்.
Alex in Wonderland சுற்றுப்பயணம் பிப்ரவரி 23 முதல் ஏப்ரல் 8 வரை அமெரிக்காவின் 18 நகரங்களில் நடக்கவிருக்கிறது.
மேலோர் வாழ்வில்
ஞானம் பெறுவதையே லட்சியமாகக் கொண்டு, வாழ்வின் சுகங்கள் எல்லாவற்றையும் துறந்து ஞானத்தைத் தேடியலைந்து, அனுபவம் பெற்று ஞானிகளாகவும், யோகிகளாகவும் பரிணமிக்கின்றனர் சிலர். மற்றும் சிலரோ வாழ்வின் ஏற்றத் தாழ்வுகளாலும், வன்கொடுமைகளாலும், சொல்லொணாத் துயருற்று, உண்மை வேட்கையுற்று, வாழ்வின் உண்மையைத் தேடியலைந்து உணர்ந்து, அவ்வாறு தான் உணர்ந்தவற்றை மற்றவருக்கும் உணர்த்தி, மக்கள் போற்றும் ஞானிகளாக, யுகபுருஷர்களாக உயர்கின்றனர். அவர்களுள் ஒருவர் அய்யா ஸ்ரீ வைகுண்டர்
“தாழக் கிடப்பாரை தற்காப்பதே தர்மம்”
“எளியோரைக் கண்டு இரங்கியிரு மகனே”
“வரம்பு தப்பாதே, வழி தவறி நில்லாதே”
“நன்றி மறவாதே, நான் பெரிதென்று எண்ணாதே”
இவை போன்ற நன்மொழிகளைத் தம்மை நாடி வந்தவர்களுக்கு உபதேசித்து, அவர்கள் வாழ்க்கை உயரக் காரணமான மகாபுருஷர் அய்யா வைகுண்டர். இவர் ஞானியாக முகிழ்த்த வரலாறு சுவையானது.
முடிசூடா முத்துக்குட்டி!
அது 1809ம் ஆண்டு. சமஸ்தான அரசர்களும், ஜமீன்தார்களும் மிகுந்த செல்வாக்குப் பெற்றிருந்த காலம். அவர்கள் வைத்ததே சட்டமாக இருந்தது. ஏழைகளும் தாழ்த்தப்பட்டவர்களும் அடிமைகளாகவும், அன்றாடங் காய்ச்சியாகவும் காலம் தள்ளிக் கொண்டிருந்தனர். அவர்களுக்கு அடிப்படை வாழ்வியல் உரிமைகள்கூட மறுக்கப்பட்டிருந்தன. “காலணி அணியக் கூடாது; ஆண்கள் மேலாடை அணியக் கூடாது; தலைப்பாகை கூடாது. உயர்சாதியினரைப் பார்த்தால் கைகூப்பி வணங்க வேண்டும்; குளத்தில் தண்ணீர் எடுக்கக்கூடாது” எனப் பல்வேறு கொடுமையான சட்டதிட்டங்கள் புழக்கத்தில் இருந்தன. இப்படிப்பட்ட காலகட்டத்தில்தான், சாத்தான்கோவில்விளை என்ற ஊரில், பொன்னுமாடன் - வெயிலாள் தம்பதியினருக்கு மகனாகப் பிறந்தார் அய்யா வைகுண்டர். மிகுந்த விஷ்ணுபக்தி கொண்ட குடும்பம் என்பதால், ஸ்ரீமன் நாராயணனைக் குறிக்கும் வகையில் குழந்தைக்கு 'முடிசூடும்பெருமாள்' என்ற அழகான பெயரை இட்டனர் பெற்றோர். ஆனால், அந்தப் பெயர் நிலைக்கவில்லை.
‘முடிசூடும் பெருமாள்’ என்ற பெயரைத் தங்களை அவமானப்படுத்தும் பெயராக உயர்குடியில் பிறந்த சிலர் நினைத்தனர். ‘முடி சூடுதல்’ அரசர்களுக்கும், உயர்குலப் பிரபுக்களுக்கும் மட்டுமே உரியது. அதனைத் தாழ்ந்த குடியில் பிறந்த ஒருவன் வைத்துக் கொள்வதாவது? அதனை எப்படி ஏற்க முடியும்? இது எங்களை வேண்டுமென்றே அவமானப்படுத்துவது போல் உள்ளது” எனப் பலர் ஒன்றுகூடிப் பெற்றோரிடம் புகார் செய்தனர். “பையனின் பெயரை உடனடியாக மாற்ற வேண்டும், இல்லாவிட்டால் ஊரைவிட்டு விலக்கி வைக்கப்படுவதுடன், ராஜத் துரோகக் குற்றத்துக்கான கடும் தண்டனையைச் சந்திக்க நேரிடும்” என்று தந்தை பொன்னுமாடனை எச்சரித்தனர். பொன்னுமாடன் மனைவியுடன் கலந்தாலோசித்துவிட்டு குழந்தைக்கு ‘முத்துக்குட்டி’ என்ற பெயரைச் சூட்டினார்.
புத்திசாலி இளைஞர்
முத்துக்குட்டி வளர்ந்தார். இளமையிலேயே நல்ல அறிவுக்கூர்மை உடையவராக இருந்தார். அவர் வாழ்ந்த பகுதி திருவிதாங்கூர் சமஸ்தானத்திற்கு உட்பட்டது. அங்கே சாதிக்கொடுமைகளும், சமூக அநீதிகளும் தலைவிரித்து ஆடின. ஆனால் அதனை எதிர்த்துக் கேட்க அஞ்சி மக்கள் பயந்து வாழ்ந்தனர். இது கண்டு மனம் வருந்தினார் முத்துக்குட்டி. தமிழ் இலக்கண, இலக்கியங்களை முறைப்படி கற்றுத் தேர்ந்த அவருக்கு, மிக அழகாகப் பாடல் புனையும் ஆற்றல் கைவந்தது. எதையும் அப்படியே ஏற்றுக் கொள்ளாமல், ஏன் எதற்கு என்று கேட்டுச் சிந்திப்பவராகவும் மற்றவர்களைச் சிந்திக்கத் தூண்டுபவராகவும் அவர் இருந்தார். இளைஞர்களிடத்தே அவர் பேச்சுக்கு நல்ல மதிப்பு இருந்தது. சமத்துவத்தை வலியுறுத்திய அவர் அனைவரையும் சமமாக மதித்து அன்புடன் பழகினார். அவரது மேதைமையும் அறிவுத்திறனும் அவரை ஒரு தலைவராக அங்குள்ள மக்களுக்கு அடையாளம் காட்டின. அதனால் அவர்கள் அன்புடன் அவரை “அய்யா” என்று அழைத்தனர்.
திருமணம்
முத்துக்குட்டிக்குத் திருமண வயது வந்தது. பரதேவதை என்னும் திருமாலம்மாளுடன் திருமணம் நிகழ்ந்தது. இனிய இல்லற வாழ்வு துவங்கியது. அவருடன் அவள் கருத்தொருமித்து, எளிய வாழ்க்கை நடத்தினாள். ஆனாலும் உழைத்துப் பிழைக்க வேண்டிய நிலையில் குடும்பத்தை வறுமை வாட்டியது. வயல்களில் கூலிவேலை செய்து பிழைத்தனர். பனைமரம் ஏறுதல், கருப்பட்டி, பனைவெல்லம் காய்ச்சுதல் அங்கு முக்கியத் தொழில்களாக இருந்தன. அதுவும் அதிக காலம் நிலைக்கவில்லை. அருகில் உள்ள தோட்டம், துரவுகள் எல்லாம் அயல்சாதியினர் கையில் இருந்தன. சில குத்தகைக்கு எடுக்கப்பட்டிருந்தன. அதனால் முத்துக்குட்டி தம்பதியினருக்கு வேலை கிடைக்கவில்லை. வயிறு பிழைக்க வழியின்றித் தவித்தார் முத்துக்குட்டி அய்யா.
சித்திகள் வாய்த்தன
இந்நிலையில் திருவிதாங்கூர் சமஸ்தானத்தில் பணியாற்றும் ஒருவரது நட்பு அய்யாவிற்குக் கிடைத்தது. பூவண்டர் என்ற பெயர்கொண்ட அம்மனிதரின் நிலத்தைக் குத்தகைக்கு வாங்கிய அய்யா அதனை மேற்பார்வையிட்டும், தனக்குத் தெரிந்த வேலைகளைச் செய்தும் வாழ்க்கை நடத்தினார். எஞ்சிய நேரத்தில் தனியாக அமர்ந்து தியானம் செய்தார் யோகசித்திகள் கைவரப் பெற்றார். தீவிரமாகச் செய்த தியானம் அவருக்கு அஷ்டமாசித்திகளை வழங்கியது. ஆனால், அதனை யாரிடமும் வெளிக்காட்டிக் கொள்ளாமல் அமைதியாக வாழ்ந்துவந்தார்.
அவரது ஆற்றலை உணர்ந்து கொண்ட மக்கள், பல்வேறு பிரச்னைகளைத் தீர்க்கவேண்டி அவரை நாடினர். அவரிடம் ஆலோசனை கேட்டு நடந்தனர். அய்யாவும் அவர்களுக்குப் பல்வேறு வாழ்வியல் உண்மைகளை, வாழ்க்கைத் தத்துவங்களைப் போதித்து வழிநடத்தினார். இது உயர்குடியினருக்குச் சற்றும் பிடிக்காமல் போனது. பொறாமையும் சீற்றமும் கொண்ட அவர்கள் திருவிதாங்கூர் சமஸ்தான அமைச்சரிடம் முறையிட்டனர். முத்துக்குட்டி அய்யாவை அந்த ஊரிலிருந்து வெளியேற்ற முயற்சிகளை மேற்கொண்டனர்.
“நிமிர்ந்து நில்!”
அந்த முயற்சிகள் பலிக்கவில்லை. அய்யாவின் செல்வாக்கு நாளுக்கு நாள் அதிகரித்தது. ஏழை எளியவர்கள் அவரது கருத்துக்களால் ஈர்க்கப்பட்டுத் திரளாக நாடி வந்தனர். தாங்கள் வேதனைகளையும், உயர்சாதியினர் சிலர் செய்யும் அவலங்களையும் சொல்லி அழுதனர். அய்யா மிகவும் வேதனையுற்றார். அவர்களுக்கு ஆறுதல் கூறிய அவர், “பிறப்பால் யாரும் உயந்தவரோ, தாழ்ந்தவரோ இல்லை. இறைவன்முன் அனைவரும் சமமே!. எனவே அனைவரும் சுயமரியாதையுடன் வாழுங்கள். வேட்டி, துண்டைத் தாராளமாக அணியுங்கள். தலைப்பாகை கட்டுங்கள். ஆலயங்களுக்குச் சென்று தாராளமாக வழிபடுங்கள். உங்களைத் தடுக்க யாருக்கும் உரிமை இல்லை" என்று அறிவுறுத்தினார். சாதிக்கொரு கிணறு என்றிருந்த காலத்தில், எல்லோரும் ஒரே கிணற்று நீரை குளிக்கவும், குடிக்கவும் ஏற்பாடு செய்தார்.
மக்கள் அய்யாவின் அறிவுரையை ஏற்று நடக்க ஆரம்பித்தனர். தலைப்பாகை கட்டினர். எவரையும் கண்டு நடுங்காமல் நேருக்குநேர் நின்று பதில்கூற ஆரம்பித்தனர். அய்யா முத்துக்குட்டியே இதற்கெல்லாம் காரணம் என அறிந்த உயர்குடியினரில் சிலர், அம்மக்களிடையே பிளவை உண்டாக்கினர். ஆனால் அது நீடிக்கவில்லை. சண்டையிட்டவர்கள், சதியை உணர்ந்து ஒருங்கிணைந்தனர். அய்யாவின் வழியைப் பற்றி ஒற்றுமையுடன் வாழ ஆரம்பித்தனர்.
தீயோர் வைத்த தீ
இது பொறுக்காத உயர்குடியினர் சிலர், ஏவலாட்கள் மூலம் அம்மக்களின் குடிசைகளுக்குத் தீ வைத்தனர். அய்யா தங்கியிருந்த இடத்துக்குச் சென்ற ஏவலாட்கள், அயர்ந்து தூங்கிக்கொண்டிருந்த அவரைத் தாக்க முற்பட்டனர். அவரைக் கொல்லும் எண்ணத்துடன் ஒருவன் கத்தியைக் கையில் ஓங்கினான். ஆனால்... ஓங்கிய கை ஓங்கியபடி நின்றது. அவனால் கை, கால்களை அசைக்க முடியவில்லை. உணர்ச்சியற்றுச் சிலைபோல நின்றான். வெறியுடன் அவரைக் கொல்லக் கத்தியை ஓங்கியபடி ஓடிவந்த மற்றவர்களுக்குத் திடீரென்று கண்பார்வை பறிபோனது. ஒருவர்மீது ஒருவர் மோதிக்கொண்டு ‘ஐயோ, அம்மா’ என்று அலறிக் கீழே விழுந்தனர்.
கண் விழித்த அய்யா நடந்தவற்றை உணர்ந்து கொண்டார். ‘இவர்கள் வெறும் அம்புகள், ஏவியவர்கள் வேறு எங்கோ உள்ளனர்’ என்பதைப் புரிந்துகொண்டார். அவர்களின் நிலைக்கு மனமிரங்கினார். அவர்கள் மீண்டும் பழைய நிலையை அடைவதற்காக இறைவனிடம் பிரார்த்தனை செய்தார். “அரகர சிவ சிவா அரகர சிவ சிவா" என்று பார்வை தெரியும்வரை தொடர்ந்து உச்சரித்துக் கொண்டிருக்குமாறு அவர்களிடம் ஆணையிட்டார். அவர்களும் அவ்வாறே பிரார்த்தனை செய்தனர். தீயை அணைத்திருந்த ஊர்மக்கள் செய்தி அறிந்து அங்கே வந்து சேர்ந்தனர். சினம் கொண்டிருந்த அவர்களை ஆறுதல்படுத்தினார் ஐயா.
சிறிது நேரத்திலேயே அய்யாவைக் கொல்ல வந்தவர்களுக்குப் பார்வை திரும்பியது. உடல் பழைய நிலைக்கு மீண்டது. அவர்கள், அய்யாவின் காலில் விழுந்து மன்னிக்குமாறு வேண்டினர். அய்யா அவர்களை மன்னித்தார். அவர்கள் அதுமுதல் அய்யாவின் அடியவர்கள் ஆகி அவரது புகழைப் பரப்ப ஆரம்பித்தனர். அது தமிழகம் மட்டுமல்லாது அண்டை மாநிலமான கேரளம்வரை பரவியது. பலரும் அய்யாவைக் காண வண்டி கட்டிக்கொண்டு வந்து பார்த்து வணங்கிச் சென்றனர். எளிமையே உருவான அய்யா அனைவரிடமும் அன்புடன் நடந்து கொண்டார். அன்பையே போதித்தார். அவரது புகழ் மென்மேலும் பரவியது.
விஷமும் கொல்லாத வியப்பு
சிலர் இதுகண்டு பொறாமை கொண்டனர். எப்படியாவது பழிவாங்கத் துடித்தனர். கூட்டமாக அவரைப் பார்க்கச் சென்று, வஞ்சகமாக, தாங்கள் மனம் திருந்திவிட்டதாகவும், அறியாமல் செய்த தவறுகளை மன்னித்து விடுமாறும் கூறி, அவர் காலில் விழுந்து அழுதனர். பிறர் மனத்தில் உள்ளதை அறியும் ஆற்றல் பெற்றிருந்த அய்யாவிற்கு அவர்களின் சூழ்ச்சி புரிந்தது என்றாலும் அமைதியாக இருந்தார். அவர்கள் அய்யாவை தங்கள் பகுதியில் நடக்கும் விருந்துக்கு அழைத்தனர். அய்யா மறுப்பேதும் சொல்லாமல் கலந்துகொண்டார். அந்த வஞ்சகர்கள், விருந்தில் விஷம் கலந்த உணவை அய்யாவிற்குப் பரிமாறினர். அய்யாவும் அதனை எந்தவித மனமாறுபாடும் காட்டாமல் உண்டார். ஆயினும் அவர்கள் எதிர்பார்த்தபடி அவருக்கு ஒன்றுமே ஆகவில்லை. “அவர் இறந்து போய் விடுவார்; இனி தங்கள் ராஜ்யம்தான்!” என்று மனக்கோட்டை கட்டிய சிலருக்கு மிகுந்த அச்சம் ஏற்பட்டது. அவர்கள் பயந்து அவ்விடம் விட்டு ஓடிப் போயினர்.
அய்யா தன் இருப்பிடம் திரும்பி, வழக்கம்போல் தன் பணிகளைத் தொடர்ந்தார். சில மாதங்கள் சென்றன. திடீரென நோய்வாய்ப்பட்டார் அய்யா. அது பல நாட்களுக்குத் தொடர்ந்தது. எந்த மருந்துக்கும் குணமாகவில்லை. உள்ளூர் மருத்துவர்களும் கைவிட்டனர். யாவரும் செய்வதறியாது திகைத்திருந்த வேளையில், அய்யாவின் தாய் வெயிலாளுக்கு ஒரு கனவு வந்தது. அதில் முத்துக்குட்டி அய்யாவை திருச்செந்தூருக்கு அழைத்து வரும்படி உத்தரவு வந்தது. அங்கு வந்தால் நோய் குணமாகிவிடும் என்றும் ஆணை கிடைத்தது. அதன்படி அன்னை வெயிலாளும், சில உறவினர்களும், படுத்த படுக்கையாய்த் தன்னுணர்வற்றுக் கிடந்த அய்யாவை தொட்டிலில் தூக்கியும், கட்டிலில் சுமந்தும் மிகுந்த கஷ்டப்பட்டு திருச்செந்தூருக்கு அழைத்து வந்தனர்.
செந்தூர் மண்ணில் காலடி எடுத்து வைத்ததுமே அய்யாவின் நோய் குணமாகத் தொடங்கியது. அவர் முன்போல் எழுந்து நடமாட ஆரம்பித்தார். இறைவனின் கருணையை எண்ணி அன்பர்கள் அனைவரும் வியந்து கொண்டிருந்த வேளையில், அய்யா ஆலயத்துக்குள் சென்றார். இறைவனை வணங்கினார். பின் கோயில் கொடிமரம் அருகே அமர்ந்து மௌன நிஷ்டையில் ஆழ்ந்துவிட்டார். வெகுநேரம் கழித்தே அவர் கண்களைத் திறந்தார். உணவை மறுத்தார். தன்னை மறந்த தவத்தில் திளைத்தார். நாட்கள் சென்றன.
(தொடரும்)
***
ஹரிமொழி
துரியோதனன் திரெளபதிக்குத் தன் ஆடையை விலக்கி இடதுதொடையைக் காட்டி அதில் வந்து அமருமாறு சொன்னதற்குச் சற்று முன்னால்தான் அவளைப் பந்தயத்தில் வென்றது 'கனவிலே ஒன்றை வென்றுவிட்டு அது தனக்கே உரியது என்று நனவிலும் கருதவற்குச் சமம்' என்று விதுரர் நயம்படச் சொல்லியிருந்தார். "சூதாடுகிறவன் தன்னைத் தோற்
நடந்துகொண்டிருந்த அவமதிப்புகளைப் பொறுக்கமுடியாத பீமனும் அர்ச்சுனனும் தங்களுடைய சினத்தைக் கட்டுப்படுத்திக்கொள்ள முடியாமல் தவித்தார்கள். பீமன் செய்த கோர சபதங்களைப் பார்த்தோம். அவனால் மட்டும் முடிந்திருந்தால் அப்போதே அங்கே பேரழிவு உண்டாகியிருந்திருக்கும். அவர்கள் இருவரையும் கட்டுப்படுத்திக் கொண்டிருந்தது தருமபுத்திரன் மட்டும்தான். பாஞ்சாலி சபதம் செய்ததுமே அர்ச்சுனன் பொங்கியெழுந்தான். வியாசர் சொல்கிறார்: "அப்பொழுது திரெளபதி சொல்லியதைக் கேட்டுக் கோபமுற்ற தனஞ்சயன், கோபத்தினால் சிவந்த கண்களுடன் 'இத் தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர் என்னைத் தடுக்கிறார்' என்று சொன்னான். இவ்வாறு சொல்லி வீரனான ஸவ்யஸாசியானவன் (ஸவ்யஸாசி=அர்ச்சுனன்) கோபத்தாற் சிவந்த கண்களுடன் வில்லையெடுத்துக்கொண்டு எழுந்து அந்தச் சத்துருக்களைப் பார்த்தான். பிரளய காலத்தில் எல்லா லோகங்களையும் எரிக்கும் அக்னியைப் போலவும் தக்ஷ யாகத்தில் பசுக்களைக் கொல்ல யத்தனித்துக் கோபித்த ருத்திரரைப் போலவும் வில்லைக் கையில் பிடித்து, கொல்வதற்காகப் பலமுறை நோக்கிக்கொண்டு யுத்தத்திற்கு முயற்சியுள்ளவனாய் இருந்து அர்ஜுனனை அங்குள்ள அரசர்கள் அனைவரும் கண்டனர். அவ்வாறிருந்த அர்ஜுனனைக் கண்டு அங்குள்ள மனிதர்கள் விசனமுற்றனர். தனஞ்சயனுடைய பராக்கிரமத்தை அறிந்தவர் அனைவரும் அப்போது உயிரில் ஆசையை விட்டு இமைகொட்டாத கண்களோடு இறந்தவர் போலிருந்தனர். அர்ஜுனனையும் தர்மபுத்திரனையும் அரசர்கள் கண்ணெடுத்துப் பார்த்தனர்" (ஸபா பர்வம், த்யூத பர்வம், அத்: 93, பக். 303, 304) இந்தச் சமயத்தில் அர்ச்சுனனைப் பார்த்து பூமி நடுங்கியது; பறவைகள் பயந்து நடுங்கின; நட்சத்திரங்களும் திசைகளும் பிராகசிக்கவில்லை; சூரியனும் ஒளி மங்கினான் என்றெல்லாம் வியாச பாரதம் பேசுகிறது. தன்னை இதுவரையில் பலசமயங்களில் தடுத்த அர்ச்சுனனே கோபம் கொண்டதைப் பார்த்து பீமனுக்கும் மகிழ்ச்சி பொங்கியது. அவனும் யுத்தம் செய்வதில் விருப்பம் கொண்டான்.
![hari1]()
இந்தச் சமயத்தில் தருமபுத்திரர் குறுக்கிட்டார். “எல்லை நீத்த உலகங்கள் யாவையும் என் ஒரு சொல்லினால் சுடுவேன்” என்று அனுமனிடத்திலே சொன்ன சீதாப்பிராட்டியைப் ஒத்த சொற்களைச் சொன்னார்: "தயை உள்ளவரும் மூத்தவரும் தர்மராஜாவுமான யுதிஷ்டிரர், 'அர்ஜுனா! அவசரமாகக் காரியம் செய்யாதே. கீர்த்தி அழியலாகாது. பாவஞ்செய்தவர்களாகிய இந்தச் சூதாட்டக்காரர்களை நான் எரித்துவிட முடியும். ஆனால் அசத்தியத்திற்கு அது மார்க்கம் என்று அறிந்ததனால் என் கோபம் அடங்குகிறது. பாண்டவனே! உலக நன்மைக்காக நீயும் இந்தக் கோபத்தை அடக்கு' என்று சொன்னார்." (மேற்படி, பக்: 304). பாஞ்சாலி சபதத்தைத் தொடரும் இப்பகுதி, பாஞ்சாலி சபதம் இடம்பெறாததைப் போலவே மும்பை, பெங்காலி முதலான வட இந்தியப் பதிப்புகளில் (North Indian Rescensions) இடம்பெறவில்லை. ஆகவே கிஸாரி மோகன் கங்கூலியின் மொழிபெயர்ப்பிலும் இடம்பெறவில்லை. இதைத் தொடர்ந்து திருதிராஷ்டிரனுடைய வீட்டில் அக்கினிஹோத்ர சாலையில் நரி உரக்க ஊளையிட்டது; நாலு பக்கங்களிலும் கழுதைகளும் கொடிய பட்சிகளும் நரிகளுக்கு எதிராக ஒலித்தன. "தத்துவ ஞானியான விதுரரும் காந்தாரியும் வித்வானான வீஷ்ம துரோண கிருபர்களும் அந்த விகாரமான சப்தத்தைக் கேட்டு, 'சுபம் உண்டாக வேண்டும், சுபம் உண்டாக வேண்டும் என்று உரக்கக் கூறினர். பிறகு காந்தாரியும் எல்லாந் தெரிந்தவரான விதுரரும் அந்தக் கொடிய அபசகுனத்தைக் கண்டு துக்கத்துடன் திருதராஷ்டிர மகாராஜாவுக்குத் தெரிவித்தனர்" (மேற்படி, பக்: 305) என்ற இடத்திலிருந்து தமிழ், ஆங்கில மொழிபெயர்ப்புகள் ஒன்றுகூடுகின்றன. நடந்தது அனைத்தையும் காந்தாரியும் உடன் இருந்துதான் பார்த்திருக்கிறாள். ஆனால் அவளுக்கு (திருதிராஷ்டிரனுக்கு இருந்தைப் போல) இது எதிலும் உடன்பாடு இருந்திருக்கவில்லை.
பாஞ்சாலியைப் பணயம் வைக்கும்போது மிகவும் சந்தோஷத்தோடு 'ஜயித்தாயிற்றா, ஜயித்தாயிற்றா' என்று கேட்டுக்கொண்டிருந்த, பிறகு நடந்தவற்றையெல்லாம் பிறர் கூறக் கேட்டுக்கொண்டிருந்த திருதிராஷ்டிரனுக்கு இப்போது அச்சம் உண்டாயிற்று. பீமார்ச்சுனர்களும் நகுல சகதேவர்களும் செய்த சபதங்களை அவனும் கேட்கத்தான் செய்தான். கூடவே பாஞ்சாலியும் சபதம் செய்திருக்கிறாள். போதாக்குறைக்கு இப்போது நரிகளும் கழுதைகளும் கழுகளும் பெருங்கூச்சலிடுகின்றன. இவை 'கொடிய அபசகுனங்கள்' என்பதை காந்தாரியும் அங்கிருந்த விதுர, பீஷ்ம, துரோண, கிருபர் உள்ளிட்ட அனைத்துப் பெரியோர்களும் எடுத்துச் சொல்லிவிட்டனர். இதன் பிறகு திருதராஷ்டரனுடைய பேச்சு எப்படியெல்லாம் வெளிப்படுகிறது என்பதைப் பாருங்கள்:
"அதன் பிறகு திருதராஷ்டிரன், 'புத்தியில்லாத துரியோதனா! அயோக்கியா! கௌரவர்களின் சபையில் ஒரு பெண்ணை அதிலும் தர்மபத்தினியான திரெளபதியை பார்த்துப் பரிகாசமாகப் பேசினாய். அதனால் கெட்டுப் போகிறாய்' என்று சொன்னான்." இவை உண்மையில் அப்படிப் பரிகாசமாகப் பேசியும் அவமதித்தும் செய்த நேரத்தில் வெளிப்பட்டிருக்க வேண்டிய சொற்கள். இப்போது வெளிப்படுகின்றன! சூதிலே பாஞ்சாலியைப் பணயம் வைத்த சமயத்திலேயே 'ஆட்டம் போதும்' என்று திருதராஷ்டிரன் அறிவித்திருந்தால்கூட அங்கேயே ஒரு முற்றுப்புள்ளி விழுந்திருக்கும். அப்போது இவன் ஆர்வம் மீதூர 'ஜயித்தாயிற்றா, ஜயித்தாயிற்றா' என்றல்லவா கேட்டுக்கொண்டிருந்தான்! அன்றைய தினத்தில்—அன்று மட்டுமல்லாமல் மிகப்பல சமயங்களில்—அவனுடைய உள்ளத்தின் போக்கை யாரேனும் graph வரைந்து பார்த்தால் அது இதயத்தை ECG எடுத்ததைப்போல ஏறியும் உடனே சரிந்தபடி இறங்கியும் மீண்டும் ஏறியும் என்று தொடர்ச்சியாகச் செல்லும் வரைபடமாகத்தான் காட்சியளிக்கும். அதுவும் இப்படிப்பட்ட தெளிவில்லாதவனின் இதயத்தை ECG எடுத்தால் எப்படி இருக்குமோ!
இத்தனைக்கும் பின்னால் இவனை 'நல்ல புத்தியுள்ளவன்' என்று வேறு வியாசர் சொல்கிறார்! அச்சத்தால் குலைந்துபோன திருதராஷ்டிரன் இப்போது பாஞ்சாலியைப் பார்த்துப் பேசுவதைப் பாருங்கள்: "நல்ல புத்தியுள்ளவனும் உண்மையை அறிந்தவனுமான திருதராஷ்டிரன் இவ்வாறு சொல்லித் <b>தன் புத்திரர்களுக்கு அபாயம் நேர்ந்திருப்பதை புத்தியினால் ஆராய்ந்து அவர்களின் நன்மையைத் தேடி</b> பாஞ்சால ராஜன் மகளான கிருஷ்ணையை நோக்கி, இன்சொல்லை முன்னிட்டு, 'பாஞ்சாலீ! தர்மத்தையே தலைமையாகக் கொண்டவளும் கற்புள்ளவளுமாகிய நீ என் மருமக்களுக்குள் சிறந்தவள் ஆகையால் உனக்கு என்ன வரம் வேண்டுமோ அதை என்னிடம் கேள்' என்று சொன்னான்." (மேற்படி, பக்: 305). இதை கிஸாரி மோகன் கங்கூலியின் மொழிபெயர்போடு ஒப்பிட்டுப் பார்த்தால் இந்த உள்ளர்த்தம் இன்னும் தெளிவாகப் புலப்படும்: 'Thou wicked-minded Duryodhana, thou wretch, destruction hath already overtaken thee when thou insultest in language such as this the wife of these bulls among the Kurus, especially their wedded wife Draupadi. And having spoken those words, the wise Dhritarashtra endued with knowledge, reflecting with the aid of his wisdom and desirous of saving his relatives and friends from destruction, began to console Krishna, the princess of Panchala, and addressing her, the monarch said,—'Ask of me any boon, O princess of Panchala, that thou desirest, Chaste and devoted to virtue, thou art the first of all my daughters-in-law.)
அச்சம் ஏற்பட்டபிறகு, அன்பினால் கொடுப்பதைப் போல 'வரம்' கொடுக்க முற்படுகிறான்!
(தொடரும்)
***
இளந்தென்றல் - சித்திரம்
***
இளந்தென்றல் -மாயச்சதுரம்
இதுதான் மாயச்சதுரம். இதில் விடுபட்ட கட்டங்களை நிரப்பவேண்டும்.
நிபந்தனைகள்:
1. இந்தச் சதுரத்தில் நீங்கள் எந்த எண்ணை வேண்டுமானாலும் பயன்படுத்தலாம். கூட்டுத்தொகை 264 வருமாறு அமைக்கவேண்டும்.
2. ஓர் எண்ணை ஒருமுறை மட்டுமே பயன்படுத்தலாம்.
3. மேலிருந்து கீழாக, குறுக்கு நெடுக்காக, இடவலமாக, தலைகீழாக என எப்படிக் கூட்டினாலும் 264 கூட்டுத்தொகையாக வரவேண்டும்.
முயற்சி செய்யுங்களேன் பார்ப்போம்!
***
இளந்தென்றல்- Sudoku
|January 2018| சுடோக்கு
Fill in the grid so that every row, every column and every 3x3 box contains the digits 1 through 9 with no repeats.
***
![]()
![]()
![]()
இளந்தென்றல் - மூளைக்கு வேலை
1) விடுபட்ட இடத்தில் வர வேண்டிய எண் எது, ஏன்?
1 + 2 = 3
2 + 3 = 8
3 + 4 = 15
5 + 6 = ?
2) ஒரு தந்தை மற்றும் மகனின் வயதைக் கூட்டினால் 66 வருகிறது. தந்தை வயதின் தலைகீழ் எண்ணே மகனின் வயது என்றால் அவர்கள் இருவரது வயது என்ன?
3) ஒரு குதிரை லாயத்தில் அங்கு பணியாற்றும் மனிதர்களையும் சேர்த்து மொத்தம் 36 தலைகளும் 108 கால்களும் இருந்தன என்றால் குதிரைகள் எத்தனை, மனிதர்கள் எத்தனை?
4) வரிசையில் அடுத்து வரவேண்டிய எண் எது, ஏன்?
7, 7, 14, 17, 21, 27, 28, 37, 35, ?, ?
5) ஒரு கூட்டத்தில் ஆணும், பெண்ணும், குழந்தைகளுமாக 70 பேர் இருந்தனர். ஆண்களின் எண்ணிக்கையைப் போல் இரு மடங்கு குழந்தைகளும், குழந்தைகளின் எண்ணிக்கையைப் போல் இரு மடங்கு பெண்களும் இருந்தனர் என்றால், ஆண்கள் எத்தனை, பெண்கள் எத்தனை, குழந்தைகள் எத்தனை?
***
சிறுவர் தொடர்
இரண்டு நாள் கழித்து அருணின் வகுப்பு, பள்ளிக்கூட பஸ்ஸில் கிளம்பியது. பஸ்ஸை ஓட்டியவர் பெயர் மிஸ்டர் கிளென். அவர், புதிதாக வந்த ஆசிரியர்களில் ஒருவர். வகுப்பு ஆசிரியை திருமதி. ரிட்ஜ் உதவியாக இன்னொரு ஆசிரியையும் அழைத்து வந்திருந்தார். அவரது பெயர் மிஸ். மெடோஸ்.
பஸ் புறப்பட்டது. அப்போது, மிஸஸ். ரிட்ஜ் மாணவ மாணவியர் ஒவ்வொருவரையும் சோதனை செய்தார். எல்லோரிடமும் சாப்பாட்டு பைக்கட்டு முதல், தண்ணீர் பாட்டில் இருக்கிறதா, குளிருக்குத் தகுந்த மாதிரி ஜாக்கெட் கொண்டு வந்திருக்கிறார்களா, யாராவது ஜலதோஷம் மற்றும் காய்ச்சலோடு வந்திருக்கிறார்களா என்று ஒரு பட்டியல் வைத்துக்கொண்டு சோதனை செய்தார்.
மிஸ்டர். கிளென் ஓட்டிய பஸ் Pueblo Del Indegna கிராமத்தின் வெளியே சென்றடைந்தது. கிராமத்துக்குள் வண்டிகள் அனுமதிக்கப் படுவதில்லை. கிராமத்தின் வெளிப்புறத்திலேயே பஸ் நிறுத்தப்பட்டது. திருமதி. ரிட்ஜ் யாவரும் இறங்கும் முன், "மாணவர்களே! யாருக்குமே கிடைக்காத பாக்கியம் நமக்குக் கிடைச்சிருக்கு. இந்த கிராமத்துக்குள்ள வெளியாட்கள் அனுமதிக்கப்பட்டு பல வருஷங்கள் ஆகிவிட்டன. அதனால, நான் சொல்றத கவனமாக கேட்டுக்கங்க. இங்கிருந்து கிராமம் 3 மைல் தொலைவில் மலைமேல இருக்கு. எல்லாரும் நடந்துதான் போகணும். யாருக்காவது நடக்க முடியலைன்னா, பஸ்ஸிலேயே இருந்துக்கலாம். அவங்கள மிஸ். மெடோஸ் பார்த்துப்பாங்க. யாராவது இருக்க விரும்பறீங்களா?"
மாணவ மாணவியர் ஒருவர் முகத்தை ஒருவர் பார்த்துக் கொண்டனர்.
"கிளாஸ், என்ன சத்தமே காணோம்? கொஞ்சம் உற்சாகம் காட்டுங்க," என்றார் திருமதி ரிட்ஜ்.
எல்லா மாணவ மாணவியரும் கலகலவென்று சிரித்தனர். "அப்ப யாருமே பஸ்ல இருக்கப் போறதில்லை தானே? வாங்க, கிராமத்துக்குள்ள போகலாம்" என்றார். முதலில் திருமதி ரிட்ஜ் மற்றும் மெடோஸ் இறங்கிக் கொண்டனர். பின், ஒருவர் பின் ஒருவராக மாணவ மாணவியர் இறங்கினர். கடைசியாக மிஸ்டர். கிளென் கீழே இறங்கினார்.
அருணுக்கு எப்படா உள்ள போகலாம் என்று இருந்தது. திருமதி ரிட்ஜ் பின்பற்ற வேண்டிய ஒவ்வொரு விதியாகச் சொல்லும்போதும் "அய்யோ போதும்" என்று அருணுக்குக் கத்தத் தோன்றியது. கடைசியாக, "கிளாஸ், நம்ம நடந்து போற வழியில இருக்கிற செடி கொடிகளை நல்லா கவனியுங்க. இங்க இருக்கிறவை மிகப் பிரசித்தமானவை. பல்லுயிர்ச் செழுமை (Rich biodiversity) உள்ள இடங்களில் இதுவும் ஒன்று. எந்தச் செடியையும் இம்சை பண்ணாதீங்க. ஒரு நோட்புக்குல குறிப்பு எடுத்துக்கங்க. அப்பறம், ஒரு முக்கியமான விஷயம், சத்தம் கித்தம் ஏதும் போடாதீங்க. எதையும் உடைச்சுடாதீங்க" என்று கூறினார் திருமதி ரிட்ஜ்.
அருணுக்கு அப்பாடா என்று இருந்தது. "ஹுரே!" என்று மனசுக்குள் சொல்லிக் கொண்டான். கிசுகிசு என்று பேசிக்கொண்டு 3 மைல் ஹைக்கைத் தொடங்கினர். சற்றுத்தூரம் போனபின், ஜென்னிஃபர் (Jennifer), அருணின் வகுப்புத் தோழி கையைத் தூக்கி திருமதி ரிட்ஜிடம் “மேலே போனப்புறம் அங்க இருக்கிற மக்கள்கிட்ட பேசலாமா? சில கேள்விகள் கேட்கலாமா?" என்று கேட்டாள்.
ஜென்னிஃபரின் துறுதுறுப்பு எல்லோருக்கும் தெரிந்ததே. திருமதி ரிட்ஜ் ஒரு புன்சிரிப்போடு, "தாராளமா! ஆனா கொஞ்சம் கட்டுப்பாட்டோட, அவங்களுக்கு இம்சை செய்யாத மாதிரி நடத்துக்கணும், சரியா?"
அருண் தானும் ஏதாவது கேட்கலாமா என்று நினைத்தான். என்ன தோன்றியதோ, வேண்டாம் என்று விட்டுவிட்டான்.
"என்ன அருண், உனக்கு ஏதும் சந்தேகம் இல்லையா? எப்பவும் கேள்வி மேல கேள்வி கேட்பியே" என்று கேட்டார் ரிட்ஜ். இல்லை என்று தலையாட்டினான் அருண். மிஸ். மெடோஸ் தன் அருகே நடந்து வருவதைப் பார்த்தவுடன், அருண் மெதுவாக அவரிடம் பேச ஆரம்பித்தான்.
ஒவ்வொரு செடி கொடியையும் காட்டி அவர் அருணுக்கு விளக்கியது மிகவும் ஆச்சரியமாக இருந்தது. மிஸ். மெடோஸ் நிறையத் தெரிந்து வைத்திருந்தார்.
"மிஸ். மெடோஸ், எப்படி இவ்வளவு தெரிஞ்சு வைச்சுருக்கீங்க?" என்று ஆர்வம் கலந்த ஆச்சரியத்தோடு கேட்டான்.
"நான் தாவரவியல் மேஜர் அருண். இதெல்லாம் கட்டாயம் தெரிஞ்சிருக்கும் எனக்கு" என்றார் மிஸ். மெடோஸ். சிறிது நேரத்திற்குப்பின் மிஸ். மெடோஸ் சில காலம் ஹோர்ஷியானா நிறுவனத்தில் பணியாற்றியவர் என்பது தெரியவந்தது. எங்கெல்லாமோ சென்று கடைசியில் அருணின் பள்ளிக்கு ஆசிரியையாக வந்திருந்தார்.
"மிஸ். மெடோஸ், எங்க அம்மாவும் ஹோர்ஷியானாவுலதான் வேலை பண்றாங்க" என்று பேச்சு வாக்கில் சொன்னான்.
"அப்படியா? எனக்கு என்னவோ அந்த நிறுவனம் பண்றது கொஞ்சம்கூட பிடிக்கலை. அதனால, விலகிட்டேன். விட்டா, இங்க இருக்கிற இந்த பல்லுயிர் செழுமையை ஒரேயடியா அழிச்சிருவாங்க" என்றார். அருண் மௌனமாக இருந்தான். மிஸ். மெடோஸ் சொன்னது அவனுக்கு புரிந்தது.
"அருண், ஹோர்ஷியானாவை எதிர்த்து நீ போராடினது எனக்குப் பிடிச்சுது. I am proud to be your teacher” என்று சொல்லி, அவனைத் தோளில் செல்லமாகத் தட்டினார் மெடோஸ். அருணுக்குப் பெருமையாக இருந்தது அவன் தனது நாய்க்குட்டி பக்கரூவிற்காக ஹோர்ஷியானா நிறுவனத்துடன் போராடியதை அவர் ஞாபகப்படுத்தினார். "தேங்க் யூ" என்றான்.
“அந்த ஹோர்ஷியானாவோட ஆதிக்கத்தையும் அக்கிரமத்தையும் உன்னை மாதிரி நாலு பேரு கேள்வி கேட்டாத்தான் அடங்குவானுங்க. Keep it up.”
அதற்குள் 2 மைல் கடந்திருந்தது. திருமதி ரிட்ஜ் சொல்லிருந்தபடி, கடைசி மைல் செங்குத்தானது என்றும், கொஞ்சம் மூச்சு வாங்கும் என்றும் அவர் சொல்லி இருந்தார். அது நினைவுக்கு வந்தது. பேச்சு நின்றது அனைவருக்கும். பெருமூச்சுதான் கேட்டது. அங்கங்கே இளைப்பாறிக்கொண்டு மெதுவாக நடந்தனர். நிமிடங்கள் மணிக்கணக்காய் தோன்றியது. அருணும், கொஞ்சம் கூடவே மூச்சு வாங்கினான். கடைசியாக, பலமணி நேரத்துக்குப்பின் அவர்கள் கிராமத்துள்ளே சென்றடைந்தனர்.
"Class, here we are… at the heart of Pueblo Del Indegna” என்று சந்தோஷம் கலந்த குரலில் சத்தமாகச் சொன்னார் திருமதி ரிட்ஜ். அருணுக்கு திடீரென்று மூக்கில் என்னவோ செய்தது. கட்டுப்படுத்த முடியாமல் மெதுவாக ‘அஸ்க்’ என்று தும்மினான்.
(தொடரும்)
***
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விலங்கு உலகம்
‘வலசைபோதல்’ (migration) என்றவுடனேயே நம் கண்முன்னால் கூட்டமாகச் சிறகடிப்பவை பறவைகளும், மானர்க் (Monarch) பட்டாம்பூச்சிகளும் தான் இயற்கையில் விலங்கினங்கள் வெகுதூரம் வலசைபோதல் குறைவு. ஆனால், கிழக்கு ஆப்பிரிக்காவில் வருடந்தோறும் பருவகால மாற்றத்தில் கடுமையான உணவு மற்றும் நீர்ப் பற்றாக்குறை உண்டாகும் போது சுமார் ஒரு மில்லியனுக்கும் மேலான காட்டுமான்களும் (wildebeests), 300,000 வரிக்குதிரைகளும், 400.000 தாம்சன் மான்களும் (Thomson’s gazelles) டான்சானியாவிலுள்ள செரங்கெட்டி தேசியப் பூங்காவிலிருந்து (Serengeti National Park) கென்யாவிலுள்ள மாசாய் மாரா தேசியக் காப்பகத்திற்கு (Masai Mara National Reserve) 400 மைல் (650 கி.மீ.) தூரம் வலசை சென்று திரும்புகி
ன்உலகத்தின் எந்தப் பகுதியிலும் இப்படி மில்லியன் கணக்கில் வனவிலங்கினம் வலசை போவதில்லை. 2006 ABC‘s Good Morning America ஒளிபரப்பில் செரங்கெட்டி விலங்குகளின் வலசைபோதலை உலகத்தின் புதிய ஏழு அதிசயங்களில் ஒன்றாக அறிவித்தது. 2013ம் ஆண்டு தான்சானிய அரசாங்கம், காட்டுமான்களின் வலசைபோதலை, ’ஆப்பிரிக்காவில் நடக்கும் இயற்கையின் ஏழாவது மாபெரும் அதிசயம்’ என்று அறிவித்தது.
காட்டுமான் அல்லது வில்டிபீஸ்ட்
காட்டுமான்கள் antelope இனத்தைச் சேர்ந்த தாவர உண்ணிகள், இரட்டைக் குளம்புடையவை. தமிழில் காட்டுமான் எனச் சொல்லப்பட்டாலும் இவை மான்களுமல்ல. இவற்றின் கொம்புகள் பசுவின் கொம்பைப் போன்றவை. ஆனால் கொம்பில் வரைகள் கிடையாது. ஆண், பெண் இருபாலுக்கும் கொம்பு உண்டு.
தென் ஆப்பிரிக்காவின் கருப்பு வில்டிபீஸ்ட் (Black Wildebeest or White Tailed Gnu) வலசை போவதில்லை. கிழக்கு ஆப்பிரிக்காவில் அதிகமாகக் காணப்படும் நீல வில்டிபீஸ்ட்டில் (Blue Wildebeest). ஆறு இனங்கள் உண்டு. இவற்றில், செரங்கெட்டி - மாசாய் மாராவுக்கு வலசை போகும் வகை ’வெண்தாடி வில்டிபீஸ்ட்’ எனப்படும். இவை தென் கென்யா, டான்சானியா, தென் ஆப்பிக்கா, மொசம்பிக்கிலிருந்து நமீபியாவரையிலும், தெற்கு அங்கோலாவிலும் காணப்படுகின்றன.
வில்டிபீஸ்டின் நீண்ட முகம் பசுவைப் போலவும், வாய் விரிந்து தட்டையாகவும், கழுத்து குட்டையாகவும், தோள்பகுதி விரிந்தும், பிடரிமயிர், வால் ஆகியவை குதிரையினுடையவை போலவும், ஆடுபோல் நீண்ட தாடி கொண்டும், கால்கள் மெலிந்து நீண்டு மானின் கால்கள் போலவும் காணப்படும். கொம்பு பின்நோக்கி வளைந்திருக்கும், முதுகிலுள்ள கறுப்பு வரிகள் வயிற்றுப்பகுதி வரை நீண்டிருக்கும். வெண்தாடி வில்டிபீஸ்டைத் தவிர மற்றவற்றின் தாடி கருப்பு நிறம். உடல்பகுதி, சாம்பல் கலந்த பழுப்பு நிறம். பார்த்தால் இது பல மிருகங்களின் பகுதிகளை எடுத்து ஒட்டி, ஒரு புதிய மிருகத்தை உருவாக்கியது போல் தோன்றும். ஆனால் இது பசுவைப்போல சாதுவானது.
முழு வளர்ச்சியடைந்த வில்டிபீஸ்ட் சுமார் நாலரை அடி உயரம்; ஆண் 400-600 பவுண்டு எடை (200-274 Kg); பெண் 370-516 பவுண்டு (168-233 Kg) எடையுடன் ஏழு அல்லது எட்டடி நீளமுள்ளதாக இருக்கும். வில்டிபீஸ்ட்கள், அதிகமாகப் பதினாறு ஆண்டுகள் உயிர் வாழும். இவைகளால் ஒருமணி நேரத்தில் சுமார் 80 கி.மீ. (50 மைல்) ஓடமுடியும்.
பொதுவாக, வலசை போகாத நேரங்களில், பெண் வில்டிபீஸ்ட்டுகளும், கன்றுகளும் ஒன்றாகவும், இளம் ஆண் வில்டிபீஸ்ட்டுகள் தனி மந்தையாகவும் இருக்கும். இளம் ஆண் மந்தையை ‘Bachelor herd’ என்பர். ஒரு வயதுக்கு மேலான இளம் பெண் வில்டிபீஸ்ட்கள் தனித்தனிக் கூட்டமாக இருக்கும்.
வில்டிபீஸ்டுகளின் முக்கிய உணவு புல். சில சமயங்களில், பகலிலும், இரவிலும் தொடர்ந்து புல் மேய்வதுண்டு. ஒன்று அல்லது இரண்டு நாட்களுக்கு ஒருமுறை இவை தண்ணீர் குடிப்பதால், நீர்நிலைகளை ஒட்டியே வாழ்கின்றன. பொதுவாக வரிக்குதிரைகளோடு சேர்ந்து புல் மேய்வதுண்டு.
இது என் சாம்ராஜ்யம்!
நான்கு அல்லது ஐந்து வயதான ஆண் வில்டிபீஸ்ட், இனப் பெருக்கத்திற்குத் தயாரானதும், மந்தையிலிருந்து விலகி, ஓரிடத்துக்குப் போய், அங்கே, தனது கண்ணருகிலும், கால் விரல்கள் இடையிலும் உள்ள விசேட சுரப்பிகளைத் தேய்த்து, ஒரு வாசனையைத் தீற்றி, ‘இது என் சாம்ராஜ்யம்’ என்று அறிவிக்கிறது. பிற ஆண் வில்டிபீஸ்ட்கள் அங்கு வந்தால் கடுமையாக எதிர்க்கும். தனது பகுதியில், பல பெண் வில்டிபீஸ்ட்டுகளை சேர்த்துக்கொள்ளும். இரவும், பகலும் ஆண் மிருகங்கள் உணவருந்தாமல், பெருங்குரலிட்டுப் பெண் மிருகங்களைக் கவர்கின்றன. பெண் வில்டிபீஸ்ட்கள், சுமார் இரண்டு, இரண்டரை ஆண்டுகளில் இனப் பெருக்கத்திற்குத் தயாராகினறன. ஆண் விலங்கு எவ்வளவு முயற்சி செய்தாலும், பெண், தான் விரும்பிய ஆணுடன் மட்டுமே பெரும்பாலும் இணையும். பொதுவாக, ஏப்ரல், மே மாதங்களில், பெளர்ணமி சமயம் இணைகின்றன. மூன்று வாரங்களில் இணையும் காலம் முடிந்துவிடுகிறது.
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500,000 கன்றுகள்!
சுமார் எட்டு, எட்டரை மாதங்களுக்குப் பின் (ஜனவரி, ஃபிப்ரவரி மாதங்களில், தென் செரங்கெட்டியில், மழைக்காலத்தில் செழித்த புல் வெளிகளில்) கன்றுகள் ஈனப்படும். இரண்டு மூன்று வார இடைவெளியில், சுமார் 500,000 கன்றுகள் ஈனப்படுகின்றன! வில்டிபீஸ்ட்கள். பிற ஆன்டிலோப்களைப் போல் மறைவில் கன்றுகளை ஈனாமல், மந்தையின் நடுவில் ஈனுகின்றன. கன்றுகள், பிறந்த ஆறு நிமிடங்களில் எழுந்து நின்று, ஓட ஆரம்பிக்கின்றன; இரண்டு வாரங்களில் புல் மேய்கின்றன; ஒரு வயது வரையிலும் தாயுடன் இருக்கின்றன.
அறியாக் கன்றுகளை வேட்டையாடச் சிங்கம், சிறுத்தை, வேங்கை, காட்டு நாய், கழுதைப் புலி போன்ற எதிரிகள் ஆவலோடு செரங்கெட்டி சமவெளியில் காத்திருக்கும். மிகவும் முக்கிய எதிரி கழுதைப்புலி. கன்றுகள் பொதுவாக அதிகாலை நேரத்திலும், மாலை நான்கு மணிக்கு முன்பும் ஈனப்படுகின்றன. இதனால், இரவில் வேட்டையாடும் மிருகங்களிடமிருந்து கன்றுகள் தப்பித்துக்கொள்ளச் சந்தர்ப்பம் கிடைக்கிறது.
இளங்கன்றுகள் நோய், பட்டினி காரணமாகவும் இறக்கின்றன. வலசை போகும் நேரத்தில், கன்றுகள் தாயிடமிருந்து பிரிந்துவிட அதிக வாய்ப்புள்ளது. பிரிந்த கன்றுகளைப் பிற தாய்விலங்குகள் சேர்த்துக் கொள்வதில்லை. ஊனமுற்றுப் பிறக்கும் கன்றுகளைத் தாய் அந்த இடத்லேயே விட்டுச் செல்கிறது. இவை பசி, தாகத்தால் சோர்ந்து எதிரிகளுக்கு எளிதில் விருந்தாகி விடுகின்றன.
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போவோமா ஊர்கோலம்!
ஒவ்வோர் ஆண்டும் சுமார் ஒரு மில்லியன் வில்டிபீஸ்ட்கள், டான்சானியாவிலுள்ள செரங்கெட்டியின் தென்முனையிலிருந்து வடக்கிலிருக்கும் கென்யாவிலுள்ள மாசாய் மாராவுக்குத் தளராமல், ஒரே நோக்கத்தோடு சுமார் 480 கி.மீ. (300 மைல்) வலசை போய்த் திரும்புகின்றன! இது ஒரு வாழ்க்கைப் போராட்டப் பயணம். இந்தப் பயணம் ஆயிரக்கணக்கான ஆண்டுகளுக்கு முன்பிருந்தே செரங்கெட்டியில் நடந்து வருவதற்கான ஆதாரங்களைப் புதைபொருள் ஆராய்ச்சி தருகிறது. முப்பது மைல் தூரத்திலிருந்தே, மழை பெய்யும் திசையையும், புது ஈர மண் வாசனையையும் இவை தெரிந்து கொள்வதாகவும் நம்பப்படுகிறது.
எல்லா ஆண்டுகளும் வலசை போகுதல் ஒன்று போலிருப்பதில்லை. அது மழை பொழிவதைப் பொறுத்தது. மழை தவறினால் இவை வலசை போவதில்லை, அல்லது வேறு சமயத்தில் போகின்றன.
தென் செரங்கெட்டியில், நவம்பர், ஜனவரி, மாதங்களில் நீண்ட மழை பெய்யத் தொடங்கி, குட்டைப்புல் செழித்து வளரும் நேரம், மாசாய் மாராவுக்கு வலசை சென்ற வில்டிபீஸ்ட்கள் திரும்பி வருகின்றன. இது கன்று ஈனும் நேரம். இந்த மகிழ்ச்சி வெகுநாள் நீடிப்பதில்லை. ஏப்ரல், மே மாதங்களில் மழையில்லாமல், புல் கருகி, நீரும் குறைவதால், வில்டிபீஸ்ட்கள் இடம்பெயர வேண்டிய கட்டாயம் ஏற்படுகிறது. அவை மேற்கு செரங்கெட்டியை நோக்கிச் சிறு சிறு மந்தைகளாக வெவ்வேறு பாதைகளில் சென்றாலும் ஒன்றாகச் சேர்ந்துவிடுகின்றன. ஜூன் முதல் செப்டம்பர் மாதங்களில் நீண்ட வறட்சிக் காலம் தொடங்குகிறது. இந்த நேரம் போகுமிடங்களில் புல் உயர்ந்து வளர்ந்திருக்கும். இங்கும் உணவு குறையும்போது, வடக்குப் பகுதியிலுள்ள மாசா மாராவை நோக்கித் தங்கள் வலசைப் பயணத்தைத் தொடர்கின்றன.
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மரணப் பொறி
மாசாய் மாராவுக்குச் செல்லும் வழியில் இரண்டு முக்கியமான நதிகள் உள்ளன. முதலில், டான்சானியாவிலுள்ள குருமேதி நதி (Grumeti). இரண்டாவது, கென்யாவிலுள்ள மாரா. இரண்டிலுமே முதலைகள் நதியைக் கடக்க வரும் உயிரினங்களுக்காக வாய் பிளந்து காத்துக் கொண்டிருக்கும். மாரா நதி நீர் வற்றாத நதி. வில்டிபீஸ்ட்களின் வலசைப் பயணத்தில் இதுதான் உச்சக்கட்டம். இது வலசை போகும் விலங்குகளின் ‘மரணப் பொறி’ ஆகும்.
ஒரே சமயத்தில், ஒரே இடத்தில் வில்டிபீஸ்ட்கள் மாரா நதியைக் கடப்பதில்லை. சில நேரங்களில், திசை அல்லது பாதை மாறி உயர்ந்த குன்றுப் பகுதிகளையடைகின்றன. நதியருகே வரும்வரையில், “நூ, நூ” என்று குரல் எழுப்பிக் கொண்டு ஒன்றன்பின் ஒன்றாக, புழுதியைக் கிளப்பியபடி வந்து நதிக்கரையில், பெருங்கூட்டமாக நின்று விடுகின்றன.
தலைவனில்லாத கூட்டம்!
யார் முதலில் நதியில் இறங்குவது? முன்வரிசையில் நிற்கும் ஒரு தோழன் நதியில் இறங்காமல் திரும்பினால், மற்ற வில்டிபீஸ்டுகளும் திரும்பி விடுகின்றன. ஒரு தைரியசாலித் தோழன் அல்லது வரிக்குதிரை நதியில் குதித்து விட்டால், அதன் பின்னால், எல்லாம் ஒன்றை ஒன்று முட்டித் தள்ளிக்கொண்டு நீரில் குதித்துவிடும். இந்த நெரிசலில் சில வில்டிபீஸ்ட்கள் மிதிபட்டு மூழ்குவதும் உண்டு. ஆழம் தெரியாமல் இறங்கினால் வெள்ளப் பெருக்கிலோ, நீர்ச்சுழலிலோ சிக்கி அடித்துக்கொண்டு போவதுண்டு. எதிர்பாராத நிலையில் நைல் முதலைகள் தாவிப் பிடித்து இவற்றை இரையாக்கிக் கொள்ளும்.
இத்தனையையும் கடந்து, மாசாய் மாராவை அடையும்போது, எதிரி விலங்குகள் நாவில் நீர்வடியக் காத்திருக்கும். ஒவ்வோர் ஆண்டும், சுமார் 250,000 வில்டிபீஸ்ட்கள் இந்தப் பயணத்தில் உயிரிழக்கின்றன. குறுகிய மழைக்காலமான அக்டோபர், நவம்பர் மாதங்களில், வில்டிபீஸ்ட்கள் வடக்கு மாசாய் மாராவிலுள்ள மரங்களடர்ந்த புல்வெளியில் தங்கும். இப்போது கன்றுகள் வளர்ந்து வலிமையுடன் காணப்படும். இங்குள்ள புல் தீர்ந்துபோய் உணவுத் தட்டுப்பாடு நேரும் நவம்பர், ஜனவரி மாதங்களில் தென் செரங்கெட்டியில், மழைக்காலம் தொடங்கும். அப்போது திரும்பவும் மாரா நதியைக் கடந்து தென் செரங்கெட்டிக்குப் போகின்றன. இந்தச் சமயம், சினையுற்ற வில்டிபீஸ்ட்கள், குட்டையான பசும்புல் வெளிகளில் கன்றுகளை ஈனுகின்றன. இதோடு, அடுத்த வலசைப் பயணம் தொடங்குகிறது!
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ஒரு முக்கியமான விஷயம். சிங்கம், சிறுத்தை போன்ற விலங்குகள், தேவைக்குமேல் வேட்டையாடுவதில்லை. பசி அடங்கியபின், இரண்டு, மூன்று நாட்கள் ஓய்வெடுக்கின்றன. இதனால், வில்டிபீஸ்ட்களின் இனம் முழுமையாக அழியாமல் காக்கப்படுகிறது.
வில்டிபீஸ்ட்களின் முக்கிய எதிரி மனிதன்தான். இவை வாழும் இடங்களை ஆக்கிரமித்துக் கொள்வதும், வலசை போகும் பாதைகளில் பாலங்கள், ரோடுகள் கட்டுவதும் இவற்றின் இயக்கத்தைப் பாதிக்கின்றன.
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கதிரவனைக் கேளுங்கள்
முன்னுரை:
ஆரம்பநிலை நிறுவனங்கள் தழைத்து வளர வேண்டுமானால், அவை கடைப்பிடிக்க வேண்டிய அணுகுமுறைகள், தந்திரங்கள், யுக்திகள் யாவை எனப் பலர் என்னைக் கேட்டதுண்டு. அவர்களுடன் நான் பகிர்ந்துகொண்ட சில குறிப்புக்களே இக்கட்டுரைத் தொடரின் அடிப்படை. ஆரம்பநிலை யுக்திகளை மேற்கொண்டு கற்கலாம் வாருங்கள்.
கேள்வி:
ஒரு நிறுவனம் ஆரம்பிக்க என்னிடம் ஒரு பிரமாதமான யோசனை உள்ளது; என்னுடன் சேர ஒரு குழுவும் உள்ளது. ஆனால், “அவசரப்பட்டு மூலதனம் திரட்டாதே; உடனே திரட்டினால் நிறுவனத்தில் பெரும்பங்கு மூலதனத்தாருக்கு அளித்துவிட வேண்டியிருக்கும்; கூடுமானவரை நிறுவனத்தை வளர்த்து, அதன் மதிப்பீட்டைப் பெருக்கிவிட்டு அப்புறம் திரட்டு” என்று தொழில்முனைவோர் சிலர் ஆலோசனை அளிக்கிறார்கள். வேறு சிலரோ, மூலதனம் திரட்டினால்தான் சரியாக வளர்க்கமுடியும், இல்லாவிட்டால் மிகத் தாமதமாகி, வெற்றி வாய்ப்பு குறைந்துவிடும் என்கிறார்கள்! நான் மிகக் குழம்பியுள்ளேன். எது சரி? மூலதனம் திரட்ட எது சரியான தருணம்? (தொடர்கிறது)
சென்ற பகுதிகளில், எப்போது மூலதனம் திரட்டுவது என்று தீர்மானிப்பதில் பல அம்சங்கள் கூடியுள்ளன; உங்கள் நிறுவன வகை, குழு பலம், வணிகத்துறை, தற்போதைய வளர்ச்சி நிலை (current progress), போன்ற பல அம்சங்களையும் எடையிட்டு எது சரியான தருணம் என்று கணிக்க வேண்டும் என்று கூறியிருந்தேன். மேலும், மூலதனத்துக்கு ஈடாகப் பெரும்பங்கு அளிக்க வேண்டி வந்தாலும் உடனே மூலதனம் திரட்டுவதற்கான சில காரணங்களையும் பார்த்தோம். சென்ற பகுதியில், நிறுவிய உடனேயே பெரும் மூலதனம் திரட்டாமல் சற்று தாமதிப்பதற்கான காரணங்கள் சிலவற்றையும் விவரித்தோம். இரண்டுக்கும் இடையில் சிறிதளவாவது மூலதனம் பெறுவதற்கான வழிமுறைகள் சிலவற்றைப் பற்றியும் அறிந்து கொண்டோம்.
இப்போது, சிறிதளவே மூலதனம் பெற்று, அல்லது காலணிப்பட்டை முறையில் (bootstrapping) நிதி திரட்டி நிறுவனத்தை நடத்தும்போது, எவ்வாறு குறைந்த செலவில் நிறுவனத்தின் மதிப்பீட்டை உயர்த்தலாம் என்பதற்கான வழிமுறைகளைக் காண்போம்.
முதலாவதாக, நிறுவனத்தில் நிறைய ஊழியர்களின்றி, மிகக்குறைந்த ஊதியத்தில் மிக அதிக உழைப்பளிக்கும் தீவிர ஆர்வமுள்ள ஒரு சிலரையே வைத்துக்கொண்டு முன்னேற வேண்டும். அத்தகைய தியாகிகளுக்கு(!) நிறுவனர் பங்குகள் அளவுக்கு இல்லாவிட்டாலும் அதிகச் சதவிகிதம் பங்குகள் அளித்து ஊக்குவிக்க வேண்டும்.
இரண்டாவது, குறைந்த ஊதிய அளவுள்ள இடங்களில் மற்றொரு அலுவலகத்தை வைத்து அங்கு வேலையாட்களைச் சேர்த்து முன்னேற வேண்டும். சிலிக்கான் வேல்லி, சான் ஃப்ரான்ஸிஸ்கோ போன்ற இடங்களில் ஊதியத் தேவை மிக அதிகம். எனவே இந்தியா, கிழக்கு ஐரோப்பா போன்ற திறனாளிகள் அதிகமுள்ள ஆனால் செலவு குறைந்த இடங்களில் அலுவலகம் வைக்கலாம்.
அடியேன் நிறுவிய ஒவ்வொரு நிறுவனமும் இந்தியாவில் சென்னை, பெங்களூரு, நோயிடா போன்ற இடங்களில் தூரக்கரை மையம் (offshore development center) வைத்து நடத்தியே குறைந்த செலவில் அதிக முன்னேற்றம் கண்டன. முக்கியமாக டாட்காம் கொப்புளம் வெடித்து மூலதனமே கிட்டாதபோது பெங்களூரில் மென்பொருள் பொறியாளர்களை ஈர்த்து நடத்தியதால்தான் நெட்ஸ்கேலர் நிறுவனம் முதலில் பிழைத்திருந்து பிறகு தழைத்தது!
இந்தியா போன்ற இடங்களில் இன்னொரு அலுவலகம் வைத்து நிறுவனம் நடத்தினால் சரிப்பட்டு வராது, சிலிக்கான் வேல்லி போன்ற இடங்களில் ஒரே கட்டிடத்தில் விற்பன்னர்கள் நிரம்பிய சிறு குழுவினால்தான் பெரும் தொழில்நுட்பச் சாதனை படைக்கமுடியும் என்ற கருத்தும் நிலவுகிறது.
ஆனால். அப்படிப் பட்ட வழிமுறை வேண்டுமானால், பெரும் மூலதனம் பெற்றாலோ அல்லது அவ்விற்பன்னர்கள் ஊதியமின்றி அல்லது மிகக் குறைந்த ஊதியத்துடன் இயங்கினால்தான் முடியும். அது எல்லா நிறுவனங்களுக்கும் சாத்தியமாவதில்லை.
இந்தியா போன்ற தூர மையங்களை அமைத்து விற்பொருள் தயாரிப்பது எளிது என்று நான் கூற வரவில்லை. அதிலும் பல அபாயங்கள் நிச்சயமாக உள்ளன. தூர மையக் குழுவினருக்கு விற்பொருள் அம்சங்களைப் பற்றி சரியாகப் புரியவைத்து, வேண்டிய நேரத்துக்கு உருவாக்க வேண்டுமானால், படாதபாடு பட்டுத்தான் ஆகவேண்டும். கணக்கற்ற நாட்கள் இரு மையத்தினரும் அதிகாலை மற்றும் நள்ளிரவில் தொலைபேசி மற்றும் மின்வலை மூலமாக ஒன்று சேர்ந்து உழைத்தாக வேண்டும். ஆனால், அவ்வாறு திறனுடன் நடத்துவது எப்படி என்பதை நன்கு புரிந்துகொண்டு செய்தால் குறைந்த செலவில் அதிக முன்னேற்றம் அடைந்து நிறுவன மதிப்பீட்டை உயர்த்த முடியும்.
இதில் இன்னொரு சுவாரசியமான விஷயம் என்னவென்றால், சில நிறுவனங்கள் அமெரிக்கக் கண்டத்திலேயே குறைந்த செலவில் மையம் அமைத்து அனுகூலம் பெறுகிறார்கள்! அதெப்படி? கனடா! அமெரிக்க ஐக்கிய மாநிலங்களின் (USA) அண்டை நாடான கானடா, ஒரே கால மண்டலத்தில் இருக்கும் (time zone) இடங்களில், மிக்க திறனாளிகளைக் கொண்டிருப்பதால் இது சாத்தியமாகிறது. அதுவும் கானடாவில் ஊதியமும் சற்றுக் குறைவு, மேலும் கனேடிய டாலர், அமெரிக்க டாலரில் 80 சதவிகிதம் மதிப்புக் குறைவாக உள்ளது. அதனால் அமெரிக்க டாலர் கணக்கில் பார்த்தால் ஊதியம் கிட்டத்தட்டப் பாதியாக வாய்ப்புள்ளது.
மேலும், கானடாவின் சில மாநிலங்கள், தாங்களும் உயர் தொழில்நுட்பத்தில் முன்னேற்றம் காண வேண்டும் என்பதற்காகத் தங்கள் நகரங்களில் சில ஊழியர்களை வைத்து மையங்கள் நடத்தினால், ஒவ்வொரு ஊழியருக்கும் தலா இவ்வளவு ரொக்கம் என்று அளிக்கிறார்கள். அது செலவை இன்னும் குறைக்க வழியமைக்கிறது.
குறைந்த செலவில் முன்னேற்றம் காண இன்னொரு வழி, சிறு நிறுவன மானியம் என்னும் திட்டம். இது அமெரிக்க அரசின் திட்டம். இதன்படி, சில சிறு நிறுவனங்கள் தாங்கள் திரட்டும் நிதியளவில் ஐம்பது சதவிகிதத் தொகையை அமெரிக்க அரசிடமிருந்து மானிய ரொக்கமாகப் பெற முடிகிறது. இதற்கு சில நிபந்தனைகள் உள்ளன. அவற்றை இங்கு விவரிப்பது கடினம். அமெரிக்க அரசின் சிறு நிறுவனங்களைப் பற்றிய இணைய தளங்களில் ஆராய்ந்தால் பெறமுடியும்.
இறுதியான வழி, வாடிக்கையாளர்களிடமிருந்து நிதி பெற்றே விற்பொருளை உருவாக்குவது. சில சந்தர்ப்பங்களில், வாடிக்கையாளர்களின் தேவை மிக உச்சமாக இருக்கும். அவர்களுக்குச் சாதகமான முறையில் விற்பொருள் உருவாக்கித் தர ஒப்புக்கொண்டால் முன்பணமாகவோ, அல்லது வேறு அனுகூல ஒப்பந்தங்களுடனோ நிதி பெறுகிற வாய்ப்பு உள்ளது. இப்படிப்பட்ட வாய்ப்புக் கிடைப்பது எளிதல்ல. ஆனால் சில அதிர்ஷ்டக்கார நிறுவனங்களுக்கு அவ்வாய்ப்புக் கிட்டியுள்ளது. ஆனால் சற்று ஜாக்கிரதையுடன் செயல்பட வேண்டும். நிதியளிக்கும் நிறுவனத்தின் தேவைக்கேற்ப மட்டும் விற்பொருளை அமைத்துவிட்டால், பொதுச்சந்தையில் விற்க முடியாமல் போகலாம். அதனால், பொதுச்சந்தை விற்பனைக்கும் சாதகமானபடி கவனமாக உருவாக்க வேண்டும்.
நீங்கள் மூலதனம் இப்போதா, பிறகா என்று எழுப்பிய கேள்வியின் பலதரப்பட்ட அம்சங்களையும் அலசியாயிற்று! இத்தோடு இந்த யுக்திக்கான விளக்கம் போதும் என்று எண்ணுகிறேன். இந்தக் கட்டுரைத் தொடர் சிறிது காலத்துக்கு இடைவேளை பெறுகிறது! யுக்தி-16 பற்றிய கட்டுரையுடன் சில மாதங்களுக்குப் பின்னர் சந்திப்போம்.
(இடைவேளை)
***
பயணம்
இலங்கைத் தமிழர்களின் அன்புப் பெருக்கை நினைவுகூர்வது மிக முக்கியம். சென்னை விமான நிலையத்தில் காத்திருந்த சமயம் துவங்கி, சென்னைக்குத் திரும்பி வரும்வரை நான் சந்தித்த இலங்கைத் தமிழர்களின் அன்பில் திக்குமுக்காடித்தான் போய்விட்டேன். முதலில் அப்படிப்பட்ட ஒரு நிகழ்ச்சி.
நானும், என் மனைவியும் சென்னை விமான நிலையத்தில் காத்திருந்தோம். எங்கள் எதிரில் குழந்தையுடன் ஒரு பெண்மணி அமர்ந்திருந்தார். தானாகவே பேச்சுக்கொடுத்தார். முதன்முறையாக இலங்கை செல்கிறோம் என்பதை அறிந்ததும் தங்கள் வீட்டில் தங்குமாறு அழைப்பு விடுத்தார். அசந்து போய்விட்டோம். மரியாதைக்காகச் சொல்கிறார் என்று நினைத்துப் பேசி மழுப்பினோம்.
இலங்கையில் இறங்கியவுடன் “வாங்க, என் கணவரை அறிமுகப்படுத்துகிறேன். அவருடன் கதைத்துவிட்டு எங்க வீட்டுக்குப் போகலாம்” என்றவுடன்தான் அவர் முழுமனதுடன் உண்மையாகவே அழைத்திருக்கிறார் என்பது புரிந்தது. எங்களுக்காக ரவி கையில் அட்டையுடன் நிற்பதைக் காட்டி, “இவர்தான் எங்களை அழைத்துச்செல்ல வந்திருக்கிறார். நாங்கள் ஹோட்டலில் தங்கப்போகிறோம்.” என்று பிரியாவிடை பெற்றோம். தன்னுடைய தொலைபேசி எண்ணைக் கொடுத்து, என்ன உதவிவேண்டுமானாலும் தயங்காமல் கேட்கும்படி அவர் சொன்னது மனதைத் தொட்டது. எங்களுக்குத் தொலைபேசி கிடைத்தவுடன் அவருடன் சில தடவை பேசினோம்.
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மறவன்புலவு சச்சிதானந்தம் ஐயா யாழ்ப்பாணத்தில் இருக்கும்போதே அங்கு செல்வது நலம் என்று ரவியின் வேனில் யாழ்ப்பாணம் புறப்பட்டோம். நீர்க்கொழும்பில் டீசல் போடுவதற்காக ரவி வேனை நிறுத்தினார். அங்கு இரண்டு ராணுவ வீரர்களைப் பார்த்தேன். அவர்களுடன்பேசவேண்டும் என்று தெரிவித்தவுடன், ரவி வேண்டாமென்றார். அமெரிக்க பாஸ்போர்ட் இருக்கிறது, கவலையில்லை என்று சமாதானம் கூறிவிட்டு, துப்பாக்கியுடன் நிற்கும் அவர்கள் முன் சென்று, “குட்மார்னிங்” என்று புன்னகைத்த என்னை ஏற இறங்கப்பார்த்தனர். தயக்கத்துடன் “குட்மார்னிங்” என்றனர். நான் எங்கிருந்து வந்திருக்கிறேன் என்று ஒரு ராணுவவீரர் கேட்டார். அமெரிக்கா என்றேன். அமெரிக்காவில் எங்கிருந்து என்று கேட்டார்.
ஃபீனிக்ஸ் என்றாலும், லாஸ் ஏஞ்சலஸுக்குப் பக்கத்தில் என்றாலும், அவருக்குப் புரியவில்லை. டிஸ்னிலாந்து என்றேன். அவரது முகம் மலர்ந்தது. எவ்வளவு ஆண்டுகளாக அமெரிக்காவில் இருக்கிறேன் என்றும் கேட்டார். மற்ற வீரர் நாங்கள் பேசுவதை வாய்பிளந்து பார்த்துக் கொண்டிருந்தார். அவருக்குத் தெரிந்த அரைகுறை ஆங்கிலம்கூட இவருக்குத் தெரியவில்லை. மற்றவரிடம் சிங்களத்தில் என்னமோ கேட்டார். என்னவென்று நான் வினவியதற்கு, “நீங்கள் ஏன் சிங்களத்தை மறந்துபோய்விட்டீர்கள், அமெரிக்காவிலேயே இருந்ததாலா?” என்றார்.எனக்குத் தூக்கிவாரிப்போட்டது. என்னை ஒரு சிங்களவர் என்று எண்ணியிருக்கிறார்கள்!
இதைக் கேட்டதும் ரவியால் நம்பவே முடியவில்லை. “அம்மாவையோ, என்னையோ உங்களுடன் பார்த்திருந்தால் உங்களைச் சிங்களவர் என்று நினைத்திருக்கமாட்டார்கள்” என்றவர், “பரவாயில்லை, நீங்கள் உங்களைத் தமிழர் என்று சொல்லிக்கொள்ளாமலிருந்ததே நல்லது.” என்று முடித்தார். “ஏன்?” என்றேன். பதில் சொல்லாமல் மழுப்பிவிட்டார். உள்நாட்டுப் போரின் கசப்பு இன்னும் நீங்கவில்லை என்று நினைத்துக்கொண்டேன்.
நீர்க்கொழும்புவரை கொழும்பின் புறநகர்ப்பகுதி. அதன் பிறகுதான் மரகதத் தீவின் பசுமை கொள்ளை கொண்டது. இலங்கையின் கடலோரப்பகுதியின் தெரிந்த மேற்குக்கடலும், தென்னை மரங்களும், கிட்டத்தட்ட கேரளப் பெண்களைப் போலவே உடையுடுத்திய சிங்களப் பெண்களும் எனக்குச் சேரநாட்டை நினைவுறுத்தின. புத்தளம் வருவதற்குமுன்னர் சிலாபம் என்றொரு ஊர். அதற்குக் தெற்கே மாதம்பை என்ற ஊரில் முருகன் கோவில் உள்ளது. ராஜகோபுரம் ஒரு தனித்தன்மையுடன் விளங்குகிறது. கையில் வேலேந்திய முருகன் ராஜகோபுரத்தின் முதல் தளத்திலிருந்து கடைசித் தளம்வரை தங்கவண்ணத்துடன் காட்சியளிக்கிறார். கிட்டத்தட்ட ஐம்பதடி உயரம். அருகிலேயே பெரிய சிவன், விநாயகர், அநுமன் சிலைகள்.
கோவில் மிகச் சுத்தமாக இருந்தது. வள்ளி, தெய்வானையுடன் கர்ப்பக்கிருகத்திற்கு வெளியில் முருகன் காட்சிதருகிறார். தெற்குநோக்கிப் பாம்பில் பள்ளிகொண்ட விநாயகர், வடக்கு நோக்கிய திருமால், சரவணப்பொய்கைபோல் உருவாக்கிய நீர்த்தொட்டியில் கார்த்திகைப் பெண்கள் ஆறு குழந்தைகளைச் சீராட்டுவது போன்ற சிற்பங்கள் வரவேற்றன. நுழைவாயிலில் இரண்டங்குல ஆழ நீர். அதில் காலைக் கழுவிக்கொண்டு உள்ளே நுழைகிறோம்.
எங்களுக்காகத் தீபாரதனை காட்டின அர்ச்சகர், நாங்கள் தட்டில் போட்ட பணத்தை வாங்க மறுத்துவிட்டார். பணத்தைக் கோவில் உண்டியலில் போடச் சொல்லிவிட்டார். இந்தக் கோவிலில் மட்டுமல்ல, இலங்கை முழுவதும் எல்லாக் கோவில்களிலும் இப்படியே நடந்தது மிகவும் வியப்பாக இருந்தது.
தொடரும்)
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சமயம்
தஞ்சாவூர் மாவட்டத்தில் பூதலூருக்கு அருகில் உள்ள தலம் திருக்காட்டுப்பள்ளி. இத்தலம் 2000 ஆண்டு பழமை உடையது என வரலாறு கூறுகின்றது. நாயன்மார்களால் பாடப்பட்ட தலம். திருநாவுக்கரசர், திருஞானசம்பந்தர் ஆகியோரால் பாட
ப்பெற்ற காவிரி தென்கரைத் தலங்களுள் ஒன்பதாவதாக விளங்குகிறது. இறைவன் நாமங்கள்: அக்னீஸ்வரர், அழலாடியார் தீயாடியப்பர், வன்னி வனநாதர், திருக்காட்டுப்பள்ளி உடையார். இறைவியின் நாமங்கள்: சௌந்தர நாயகி, அழகமங்கை, வார்கொண்ட முலையாள். அக்னி தீர்த்தம், காவிரி நதி ஆகியவை தவிர தீர்த்தக் கிணறு உள்ளது. தலவிருட்சம் : வன்னிமரம், வில்வமரம்.
அக்னி பகவான் யாகங்களில் உண்ட நெய்யால் வந்த வயிற்றுநோய் நீங்கவும், பொருட்களைச் சுட்டெரித்த பாவம் நீங்கவும், இத்திருத்தலத்தில் எழுந்தருளியுள்ள இறைவனை வேண்டினார். இறைவனின் கட்டளைப்படி கோயிலின் கிழக்கே அக்னி தீர்த்தத்தை ஏற்படுத்தி, அந்தத் தீர்த்தத்தினால் இறைவனை அபிஷேகம் செய்து வழிபட்டு, வயிற்றுநோயும் பாவங்களும் நீங்கப் பெற்றார். மேலும் இறைவனிடம், “பக்தர்கள் இங்கு வருகை புரிந்து எம்மால் தோற்றுவிக்கப்பட்ட அக்னி தீர்த்தத்தில் நீராடினால், அவர்களது வயிற்றுநோய், பாவங்கள் நீக்கி, உன் திருவடியை அடையும் பேற்றினை அருளவேண்டும் என வேண்டிக் கொண்டார். இறைவனும் அக்னி தேவனுக்கு அந்த வரமருளினான். அன்று முதல் இத்திருத்தலம் அக்னீஸ்வரம் என்ற பெயர்பெற்றது. வயிற்றுநோய் உள்ளவர்கள் இங்குவந்து இறைவனைத் தொழுது நோய்நீங்கப் பெறுகின்றனர்.
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கோயிலின் நான்கு புறங்களிலும் கோட்டை மதில்களால் சூழப்பெற்று இருந்ததன் சான்றாக தெற்கு, மேற்கு மதில் கோட்டைகள் இன்றும் காணப்படுகின்றன. இத்தலத்தில் திருநாவுக்கரசரின் தேவாரத்தைக் காதுகொடுத்துக் கேட்ட கோட்டை விநாயகர் சன்னதி கிழக்குக்கோட்டைப் பகுதியில் உள்ளது. பண்டைச் சித்தர்களில் ரோமரிஷி என்பவர் இங்கு வந்து இறைவனை வழிபட்டதன் அடையாளமாக ஓம் பிரகாரத்தில் சித்தர் மலர்கொண்டு இறைவனைப் பூஜை செய்யும் விக்ரகம் உள்ளது. இங்குள்ள தீயாடியப்பரும் அகத்தியரின் சீடரான ரோம ரிஷியால் வழிபடப்பட்டவர் என ஆய்வாளர்கள் கூறுகின்றனர். பிரம்மதேவன் மகாசிவராத்திரியன்று மூன்றாம் காலத்தில் இங்குள்ள இறைவனை வழிபட்டு இறையருள் பெற்றதாக வரலாறு.
இங்குள்ள சௌந்தரநாயகி கோயிலை செம்பியன் பல்லவராயன் என்பவன் சோணாடு வழங்கிய சுந்தர பாண்டியன் காலத்தில் கட்டினான் என்று கல்வெட்டு தெரிவிக்கிறது. திருக்காட்டுப்பள்ளி உறை நாயனாருக்கு திருக்காமக் கோட்டமுடைய பெரிய நாச்சியார் பிரதிஷ்டை செய்ததாக பல்லவராயன் கல்வெட்டு மூலம் தெரிய வருகிறது. காமக் கோட்டமுடைய பெரிய நாச்சியார் என்பது காமாட்சி அம்மனைக் குறிக்கும். காமாட்சி அம்மன் எழுந்தருளியுள்ள காமகோட்டத் தலம் ஒன்பதில் சௌந்தர நாயகி எழுந்தருளியுள்ள திருக்காட்டுப்பள்ளியும் ஒன்று.
தினமும் கோயிலில் நான்கு கால பூஜை நடக்கிறது. திருவிழாக்களில் பங்குனி உத்திரப் பெருவிழா பத்து நாட்கள் விமரிசையாக நடைபெறுகிறது. பங்குனி உத்திரத்தன்று சுவாமி, அம்பாள் வீதி உலா புறப்பாடு, காவிரி ஆற்றில் வாண வேடிக்கைகள் போன்றவை நடைபெறுகின்றன. மாசி மகத்தில் சுவாமி, அம்பாள், நாகாச்சி என்னும் ஊருக்கு எழுந்தருளும் விழாவும் சிறப்புடன் நடைபெறுகிறது. இது தவிர்த்து ஆண்டின் பன்னிரண்டு மாதங்களிலும் பல்வேறு விழாக்கள் நடைபெறுகின்றன.
நிருத்தனார் நீள்சடை மதியொடு பாம்பணி
கருத்தனார் கடிபொழில் சூழ்ந்தகாட் டுப்பள்ளி
அருத்தனார் அழகமர் மங்கையோர் பாகமாப்
பொருத்தனார் கழலிணை போற்றுதல் பொருளதே
- சம்பந்தர் தேவாரம்
***
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விடைகள்
1) வரிசை கீழ்கண்ட அமைப்பில் உள்ளது.
1 + 2 X (1) = 3
2 + 3 X (2) = 8
3 + 4 X (3) = 15
அடுத்து வரவேண்டியது = 4 + 5 X (4) = 24; ஆக, விடுபட்ட இடத்தில் வர வேண்டியது = 5 + 6 X (5) = 35
2) மூன்று விதங்களில் தந்தை - மகன் வயது இருக்கலாம்.
51 - 15; 42 - 24; 60 - 6.
3) மனிதர்கள் = A என்க. குதிரைகள் = B என்க.
A + B = 36 ; A = 36 - B
மனிதர்களுக்கு இரண்டு கால்கள்; குதிரைகளுக்கு நான்கு கால்கள்.
2A + 4B = 108
ஆகவே,
2A + 4B = 108
2 (36 - B) + 4 B = 108
72 - 2 B + 4 B = 108
72 + 2 B = 108
2 B = 108 - 72 = 36
B = 18
A + B = 36 = A + 18 = 36
A = 36 - 18 = 18
ஆக மனிதர்கள் 18 பேர்; குதிரைகள் 18 லாயத்தில் இருந்தன.
4) வரிசை, ஏழால் வகுபடும் எண்கள் மற்றும் ஏழை இறுதியாகக் கொண்ட எண்களின் அமைப்பைக் கொண்டுள்ளது. அந்த வகையில் அடுத்து வர வேண்டிய எண்கள் 47, 42
5) ஆண்களை x என்க
x + 2x + 4x = 70.
7x = 70
X = 10
ஆக ஆண்கள் = 10; குழந்தைகள் = 20 (இருமடங்கு); பெண்கள் = 40 (குழந்தைகளின் எண்ணிக்கையைப் போல் இரு மடங்கு)
***
அஞ்சலி
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எழுத்தாளர், பத்திரிகையாளர், நாடக ஆசிரியர், அரசியல் விமர்சகர், சமூக ஆர்வலர் என பன்முகப் படைப்பாளியாக இருந்த ஞாநி (இயற்பெயர் சங்கரன்) சென்னையில் காலமானார். ஜனவரி 4, 1954ல், செங்கல்பட்டில் பிறந்த ஞாநி, தந்தைவழி பத்திரிகையாளர் ஆனார். இந்தியன் எக்ஸ்பிரசில் சில ஆண்டுகள் செய்தியாளராகப் பணிபுரிந்த இவர், அதிலிருந்து விலகி சுதந்திரப் பத்திரிகையாளர் ஆனார். 'தினமணி கதிர், ‘சுட்டி விகடன்' இதழ்களின் பொறுப்பாசிரியராகப் பணியாற்றி இருக்கிறார். ஆனந்த விகடன், குமுதம், கல்கி இதழ்களில் இவர் எழுதிய ‘ஓ பக்கங்கள்’ மிகப் பிரபலம். ‘அலைகள்’, ‘அரங்கம்’, ‘கட்டியங்காரன்’, ‘தீம்தரிகிட’ இதழ்களை நடத்தியிருக்கிறார். நாடகத்தின் மீது மிகுந்த ஆர்வம் கொண்டவர்.
நவீன நாடகங்களை வளர்த்தெடுக்க ‘பரீக்ஷா’ குழுவைத் தொடங்கி ‘பலுான்’, ‘ஒரு விசாரணை’, ‘வட்டம்’ போன்ற நாடகங்களை மேடையேற்றினார். ‘தவிப்பு’ இவர் எழுதிய முக்கியமான நாவல். ‘ஓ பக்கங்கள்’ தொகுக்கப்பட்டு நூலாக வெளிவந்துள்ளது. ‘சமூகப் பாலினம்’, ‘மீடியாவும் கல்வியும்’, ‘நெருப்பு மலர்கள்’, ‘அயோக்கியர்களும் முட்டாள்களும்’, ‘பேய் அரசு செய்தால்’ போன்றவை இவரது பிற நூல்கள். எழுத்தாளர் - வாசகர் சந்திப்பு நிகழ்ச்சியாக இவர் நடத்திய ‘கேணி’ நன்கறியப்பட்ட ஒன்றாகும். குறும்படத் தயாரிப்பிலும் ஆர்வம் கொண்டிருந்தார். ‘தினமலர்' நாளிதழின் மாணவர் இணைப்பான 'பட்டம்' இதழின் ஆலோசகராக இருந்தார். சிறுநீரகப் பாதிப்பால் அவதிப்பட்ட இவர், மூச்சுத்திணறலால் காலமானார். ஞாநிக்கு பத்மா என்ற மனைவியும், மனுஷ் நந்தன் என்ற மகனும் உள்ளனர்
***
தெரியுமா?
வண்ணதாசனுக்கு இயல் விருது - 2017
கனடா தமிழ் இலக்கியத் தோட்டத்தின் இவ்வாண்டுக்கான இயல் விருது (2017) வண்ணதாசன் அவர்களுக்கு வழங்கப்படுகிறது.
வண்ணதாசன் என சிறுகதைகள் மூலமும், கல்யாண்ஜி என கவிதைகள் மூலமும் தமிழ் இலக்கிய உலகில் அறியப்படும் எஸ். கல்யாணசுந்தரம் (1946) பாரத ஸ்டேட் வங்கியில் பணிபுரிந்து ஓய்வுபெற்றவர். மூத்த எழுத்தாளர் தி.க. சிவசங்கரன் அவர்களின் மகன். தமிழ்நாட்டின் திருநெல்வேலியைப் பிறப்பிடமாகக் கொண்டவர்.
60-களில் எழுதத் தொடங்கிய வண்ணதாசன் இதுவரை 15 சிறுகதைத் தொகுப்புகள், 16 கவிதைத் தொகுப்புகள், 2 கட்டுரை தொகுப்புகள், ஒரு புதினம் ஆகியவற்றைப் படைத்துள்ளார். இவரது தேர்ந்தெடுத்த கவிதைகளின் குறுந்தகடு இவரே வாசிக்க வெளிவந்துள்ளது. `எல்லோர்க்கும் அன்புடன்’ எனும் பெயரில் இவரது கடிதங்களின் இரண்டு தொகுப்புகள் வெளிவந்துள்ளன. நவீன தமிழ்ச் சிறுகதை ஆக்கத்தில் அதிக கவனம் பெற்றுள்ள இவருடைய படைப்புகள் பல்கலைக்கழகத்தில் பாடமாகவும் வைக்கப்பட்டிருக்கின்றன.
வாழ்வின் ஓரத்தில் உட்கார்ந்து அதன் மையத்தை உற்று நோக்குவதுபோலச் சிறுகதைகள் அமைப்பது இவரது சிறப்பு. ‘வாசகனிடம் பெற்றதை அவனுக்கே திரும்ப நீண்ட கடிதமாக எழுதுகிறேன்’ என்று அவர் தன் படைப்பைப்பற்றி கூறுகிறார்.
சாகித்திய அகாடமி விருது, சிற்பி விருது, பாவலர் விருது, விஷ்ணுபுரம் வாசகர் வட்ட விருது மற்றும் தமிழக அரசின் கலைமாமணி விருது ஆகியவற்றை இவர் பெற்றிருக்கிறார்.
இயல் விருதைப் பெறும் 19வது தமிழ் இலக்கிய ஆளுமை இவர் ஆவார். இதற்கு முன்னர் சுந்தரராமசாமி, வெங்கட் சாமிநாதன், ஜோர்ஜ் ஹார்ட், ஐராவதம் மகாதேவன், நாஞ்சில்நாடன், சு. தியோடர் பாஸ்கரன், கவிஞர் சுகுமாரன் உட்பட்டோர் இந்த விருதைப் பெற்றுள்ளனர்.
50 ஆண்டுகளுக்கும் மேலாக இலக்கியப் பரப்பில்தொடர்ந்து இயங்கி வரும் வண்ணதாசன் இந்த விருதைப் பெறுவது மிகவும் பொருத்தமே. 2500 டாலர் பணப்பரிசும் விருதுக் கேடயமும் கொண்டது இயல் விருது. ரொறொன்ரோவில், 2018 ஜூன் மாதம் விருது வழங்கும் விழா நடைபெறும்.
அப்பாதுரை முத்துலிங்கம், டொரண்டோ, கனடா
*
இசைஞானி இளையராஜாவின் அமெரிக்க நிகழ்ச்சிகள்
அண்மையில் பத்மவிபூஷண் பெற்றுள்ள இசைஞானி மேஸ்ட்ரோ டாக்டர் இளையராஜா அவர்கள் மார்ச், ஏப்ரல் மாதங்களில் அமெரிக்கா மற்றும் கனடாவில் இசை நிகழ்ச்சிகளை வழங்க இருக்கிறார். திருமதி கலா ஐயர் அவர்களின் தலைமையில் இயங்கும் ‘கலாலயா’ இந்த நிகழ்ச்சிகளை ஏற்பாடு செய்து நடத்துகிறது.
ஹங்கேரியின் புடாபெஸ்ட் ஆர்க்கெஸ்ட்ரா இதற்குப் பின்னணி இசை வழங்குவது சிறப்பு அம்சமாகும். மனங்கவர்ந்த திரையிசைப் பாடகர்களான சித்ரா, மனோ, ஹரிசரண், ராஹுல் நம்பியார் ஆகியோர் தமது தேன் குரலால் ரசிகர்களை மகிழ்விக்க வருகிறார்கள்.
இசைப்பயண விவரம்:
ஹூஸ்டன் மார்ச் 10
டாலஸ் மார்ச் 11
சான் ஹோசே (தெலுங்கு) மார்ச் 17
சான் ஹோசே (தமிழ்) மார்ச் 18
சிகாகோ மார்ச் 24
கனெக்டிகட் மார்ச் 25
வாஷிங்டன் டி.சி. (தெலுங்கு) மார்ச் 30
வாஷிங்டன் டி.சி. (தமிழ்) மார்ச் 31
டொராண்டோ ஏப்ரல் 1
மேலும் விவரங்களுக்கு:
செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
*
தமிழ்நாடு அறக்கட்டளையின் கோடைக்கால மாணவர் சேவை
உங்கள் குழந்தைகள் தமிழகத்தில் சேவை செய்வதற்கு உங்களுக்கு ஆர்வமா? ஐந்தாவது வருடமாகத் தொடர்ந்து TNF அமெரிக்கத் தமிழ் இளையோருக்கு Service and Education Internships நடத்தவுள்ளது. “உங்கள் குழந்தைகள், பேரக்குழந்தைகள், இந்தக் கோடை விடுமுறையில் தமிழ்நாட்டிற்குச் செல்லும்போது பள்ளிக்கூடங்களையும் முதியோர் இல்லங்களையும், அனாதை இல்லங்களையும் கண்டு சேவை செய்து அனுபவபூர்வமாகத் தமிழகத்தைப் புரிந்துகொள்ள இது ஒரு நல்ல வாய்ப்பு” என்கிறார், தன் மகனைச் சென்றவருடம் தமிழகத்திற்கு அனுப்பி வைத்த நியூ ஜெர்சியைச் சார்ந்த திருமதி சத்யா காமேஷ். இது வாழ்வில் தன்னை மாற்றிய இன்டெர்ன்ஷிப் என்கிறார் பென்சில்வேனியாவைச் சார்ந்த பள்ளி மாணவி அனன்யா ராம்.
செய்திக் குறிப்பிலிருந்து
*
ஜார்ஜியா மாநிலம்: தமிழ் கலாசார வாரம் அறிவிப்பு
ஜனவரி 10, 2018 அன்று ஜார்ஜியா மாநில ஆளுநர் நேத்தன் டீல் அவர்கள், தமிழர் திருநாளாம் பொங்கல் திருநாளை முன்னிட்டு, ஜனவரி 8-12, 2018 வாரத்தை, தமிழ் மொழி மற்றும் கலாசார வாரமாக அறிவித்தார். மாநிலத் தலைமைச் செயலகத்தில் நடைபெற்ற விழாவில் இதற்கான அறிவிப்புப் படிவத்தை ஆளுநர் வழங்க ஜார்ஜியாவாழ் தமிழன்பர்கள் பெற்றுக் கொண்டனர்.
தமிழ்ச் சமுதாயம் தன்னுடைய செழுமையான பாரம்பரியத்தைத் காப்பாற்றிக் கொண்டதோடு, அமைதியாகவும் ஒற்றுமையாகவும் ஜார்ஜியாவின் பன்முகக் கலாசாரத்திற்குத் தன்னுடைய பங்கை ஆற்றியிருக்கிறது. கலை, கலாசாரம், பாரம்பரியத்தைப் பாதுகாத்தல், சுகாதார பராமரிப்பு, கல்வி, கொடையுள்ளம், தொழில்துறை ஆகியவற்றில் தமிழ்ச் சமுதாயம் பெரிய தாக்கத்தை ஏற்படுத்தியுள்ளது. 2500 வருடப் பழமையான இலக்கியத்தைக் கொண்ட, ஏறத்தாழ 76 மில்லியன் மக்களால் இந்தியா, இலங்கை, சிங்கப்பூர் மற்றும் உலகின் பல்வேறு இடங்களில் பேசப்பட்டு வரும் தமிழ், உலகின் மூத்த மொழிகளில் ஒன்று. ஜனவரி மாதத்தில் தமிழ் மக்கள் அறுவடைத் திருநாளாகப் பொங்கல் பண்டிகையைக் கொண்டாடுகிறார்கள் என்பது போன்ற பல சிறப்பம்சங்களை முன்னிட்டு, ஆளுநரின் இந்த அறிவிப்பு வந்தது.
அரும்பி வரும் தொழிலதிபரும், மூர் ஹௌஸ் கல்லூரியின் மருத்துவத் துறைப் பேராசிரியருமான, திருமதி. நஷீரா தாவுத் அவர்களின் முனைப்பும், முழு முயற்சியும்தான் இந்த மாநில அளவிலான அங்கீகாரத்தை நமக்குப் பெற்றுத்தந்தது. முன்னதாகத் திருமதி. நஷீராவின் முயற்சியால், ஹார்வர்டு பல்கலைக்கழகத்தில் தமிழ் இருக்கை அமைப்பதற்கான பெரு முயற்சிகளைப் பாராட்டி, ஜார்ஜியாவின் க்வின்னெட் மாவட்டம், டிசம்பர் (2017) மாதத்தைத் தமிழ் மாதமாக அறிவித்தது குறிப்பிடத்தக்கது.
டாலஸிலிருந்து வந்து விழாவில் பங்கு கொண்ட தமிழிருக்கை அமைப்பின் தேசிய ஒருங்கிணைப்பாளர் திரு. வெற்றிச் செல்வன், ஆளுநருக்குத் தமிழின் பெருமைகளை விளக்கி "யாதும் ஊரே யாவரும் கேளிர்" என்ற வரியைச் சொல்லித்தர, அவரும் சிறு குழந்தை போல உற்சாகத்துடன் திருப்பிச் சொன்னார். பிறகு ஆளுநருக்குப் பொன்னாடை போர்த்தப்பட்டு, சிறு அன்பளிப்பும் வழங்கப்பட்டது.
விழாவில் பங்கேற்றவர்கள் (இடமிருந்து வலம்): Dr. ராஜகோபால ஸ்ரீதரன், ஜெயா மாறன், மரகதம், தீபா ஸ்ரீராம், Dr. நஷீரா தாவூத், வெற்றிச்செல்வன், ராமநாதன் மாறன், சிவா சரவணன், ராஜன் மற்றும் முருகப்பன்.
ஜெயா மாறன், அட்லாண்டா, ஜார்ஜியா
*
ஹார்வர்டு தமிழிருக்கை: இலக்கு வெகு அருகே
ஹார்வர்டு பல்கலையில் தமிழிருக்கை அமைக்கும் முயற்சி விரைந்து இலக்கை நெருங்கிக் கொண்டிருக்கிறது. இதற்குத் தேவையான ஆறு மில்லியன் டாலரில், உலகத் தமிழர்கள் இதுவரை சுமார் $5,750,000 திரட்டிக் கொடுத்துவிட்டனர்!
ஜனவரி 20, 2018 அன்று டொராண்டோ நகரில் ‘கனடாதமிழ்காங்கிரஸ்’ விழாவில் ஒன்டேரியோ மாநிலப் பிரதமர் கேத்லீன் வின் அம்மையார் ஹார்வர்டு தமிழிருக்கை அமைப்பு நிறுவனர்கள் Dr. விஜய் ஜானகிராமன் மற்றும் Dr. சுந்தரேசன் சம்பந்தம் அவர்களுக்கு ‘Leaders for Change’ என்ற விருதை வழங்கிக் கௌரவித்தார். இதற்கெனச் சுமார் ஒன்றரை மில்லியன் டாலர் வழங்கிய தமிழக அரசின் சார்பாக ஜனவரி 19 அன்று ஹார்வர்டு பல்கலை வளாகத்துக்கு வருகை தந்த தமிழகத் தமிழ்வளர்ச்சித் துறை அமைச்சர் மா. ஃபா பாண்டியராஜன் பேராசிரியர்களைச் சந்தித்து உரையாடினார். தேமதுரத் தமிழ்மொழியை உலகமுழுவதும் பரப்புவதற்கென ஓர் அமைப்பை உருவாக்குவதில் பாண்டியராஜன் ஆர்வம் தெரிவித்தார். மீதி நிதியைத் திரட்டும் நிகழ்ச்சிகளும் ஆர்வத்துடன் தொடர்கின்றன.
இவற்றில் பெரும்பங்கு கீழ்க்கண்ட மொய்விருந்துகளில் பெறப்பட்டவை:
டிசம்பர் 16 கரோலினா தமிழ்ச் சங்கம் $20,000
டிசம்பர் 23 டெலவர் பெருநிலத் தமிழ் சங்கம் $29000
ஜனவரி 7 நியூ யார்க் தமிழ் அகாடமி $125,000
ஜனவரி 13 வளைகுடாப் பகுதி தமிழ்மன்றம் $31000,
ஜனவரி 21 கொலம்பஸ் தமிழ்ச் சங்கம் $30,000
இலக்கை விரைவிலேயே அடைய உதவிய பெருமையை நீங்கள் அடையலாம். நன்கொடைகளுக்கு அமெரிக்க501(C)(3) Non-profit வரிவிலக்கு உண்டு. நன்கொடை அளிக்கவும், மேலும் தெரிந்து கொள்ளவும்:
harvardtamilchair.org அரவிந்த் கிருஷ்ணமூர்த்தி
*
இந்திய அரசின் பத்ம விருதுகள்
இந்திய அரசின் 2018ம் ஆண்டிற்கான பத்மவிருதுகள் அறிவிக்கப்பட்டுள்ளன. பத்மஸ்ரீ விருதை 70க்கும் மேற்பட்டவர்கள் பெறுகின்றனர். தமிழகத்தைச் சேர்ந்த யோகா பயிற்சியாளர் நானம்மாள், நாட்டுப்புற இசைக் கலைஞர், டாக்டர் விஜயலட்சுமி நவநீதகிருஷ்ணன், பொறியாளர் ராஜகோபாலன் வாசுதேவன், கானுயிர் சேவகர் ரோமுலஸ் விடேகர் ஆகியோர் இதனைப் பெறுகின்றனர். கேரளப் பழங்குடியினப் பெண் லட்சுமி குட்டி, மருத்துவர் எம்.ஆர். ராஜகோபால், ஐ.ஐ.டி. கான்பூர் பேராசிரியர் அரவிந்த் குப்தா, மஹாராஷ்டிர மாநிலத்தைச் சேர்ந்த பாரா ஒலிம்பிக் வீரர் முரளிகாந்த் பேட்கர், மத்தியப் பிரதேசத்தைச் சேர்ந்த ஓவியர் ஷியாம் உள்ளிட்ட பலரும் இவ்விருதைப் பெறுகின்றனர்
![Podhu-06-Padma-02-350]()
.
பத்மவிபூஷண் விருதை இசைஞானி இளையராஜா பெறுகிறார். மஹாராஷ்டிரத்தின் குலாம் முஸ்தஃபா கான், கேரளத்தின் பரமேஸ்வரன் ஆகியோரும் பத்மவிபூஷண் விருது பெறுகின்றனர். தமிழகத் தொல்லியல்துறை ஆய்வாளர் டாக்டர் இரா. நாகசாமி (பார்க்க : http://www.tamilonline.com/thendral/article.aspx?aid=6646), கிரிக்கெட் வீரர் மகேந்திரசிங் தோனி, ஓவியர் லக்ஷ்மண் பை, இசையமைப்பாளர் அரவிந்த் பரிகா உள்ளிட்டோர் இவ்விருது பெறுகின்றனர். விருதுகள் வரும் மார்ச்/ஏப்ரல் மாதங்களில் ஜனாதிபதி மாளிகையில் வழங்கப்படும்.
*
நிகழ்வுகள்-அறிவிப்பு
லிவர்மோர் கோவில்: அதிருத்ர மஹாயக்ஞம்
2018 மார்ச் 1 முதல் 11ம் தேதிவரை லிவர்மோர் சிவாவிஷ்ணு கோவிலில் அதிருத்ர மஹாயக்ஞம் நடைபெறவுள்ளது. இதில் பங்குகொள்ள விரிகுடாப்பகுதி மற்றும் அமெரிக்காவெங்கிலும் உள்ள பக்தர்களைக் கோவில் நிர்வாகம் வரவேற்கிறது. இந்த மஹாயக்ஞம் மாபெரும் அளவில் முதன்முதலில் லிவர்மூர் கோவில் நடத்த உள்ளது. வேத விற்பன்னர்களும் ரித்விக்குகளுமாக 121 பேர் (இதில் பலர் இந்தியாவிலிருந்து வருபவர்கள்) கூடி 11 நாட்கள் தொடர்ந்து இதனை நடத்துவர். எல்லா நாட்களும் தொடர்ந்து இந்த மஹாயக்ஞத்தில் பக்தர்கள் பங்குகொள்ளலாம்.
ருத்ரமும் சமகமும் கிருஷ்ண யஜுர் வேதத்தின் பகுதியாக வருபவை. 11 முறை ஸ்ரீருத்ரம், ஒருமுறை சமகம் என்ற வகையில் ஓதுவது ஏகாதச ருத்ரம். 11 ஏகாதச ருத்ரம் ஒரு லகுருத்ரம். 11 லகுருத்ரம் ஒரு மஹாருத்ரம். 11 மஹாருத்ரம் அதிருத்ரம் என்று அறியப்படுகிறது. அதாவது, 11x11x11x11= 14,641 நமகங்களும், 1331 சமகங்களும் 121 வேதவிற்பன்னர்களால் 1331 ருத்ர ஹோமங்களாக 11 ஹோமகுண்டங்களில் நடத்தப்பட்டு அதிருத்ரம் முழுமை அடைகிறது.
பிரபஞ்ச அமைதியையும் உலக நன்மையையும் வேண்டி நடத்தப்படுவதே இந்த அதிருத்ர மஹாயக்ஞம்.
இத்துடன் சடசண்டி ஹோமமும் நடைபெறும். இது மஹாசக்தி வழிபாட்டின் உன்னத அம்சமாகும். சண்டி ஹோமத்துடன் தேவிமஹாத்மியமும் ஓதப்படும். தினமும் 100 முறை சண்டி சப்தஸதி பாராயணம் மற்றும் ஒருமுறை சண்டி ஹோமம் வீதம் 11 நாட்களுக்கு நடத்தப்படும் யக்ஞமே சடசண்டி ஹோமம் ஆகும்.
அதிருத்ர மஹாயக்ஞத்துடன் சேர்ந்து சடசண்டி ஹோமமும் செய்யப்படுகையில் அய்யன் சிவபெருமான், அன்னை பராசக்தி ஆகிய இருவரையும் ஒன்றாக வழிபட்டு, பேரருளைப் பெற்றுத்தரும் சக்திவாய்ந்த யாகமாக அது உருவெடுக்கிறது.
சிவாவிஷ்ணு கோவிலை நிர்வகிக்கும் ஹிந்து சமூக, கலாசார மையம் (HCCC) 1977ல் துவங்கப்பட்டது. பூஜ்யஸ்ரீ ஜெயேந்திர சரஸ்வதி ஸ்வாமிகள் மற்றும் பூஜ்யஸ்ரீ ஸ்வாமி சின்மயானந்தா ஆகியோரின் ஆசிகளுடன் 1983ல் பூமிபூஜை நடத்தப்பட்டு, லிவர்மோர் சிவாவிஷ்ணு கோவில் கட்டி முடிக்கப்பட்டது. 1986ல் கும்பாபிஷேகம், 1998 மற்றும் 2010ல் மஹா கும்பாபிஷேக வைபவங்களும் நடைபெற்றன.
சமயப் பணி மட்டுமன்றி சமூகம், கலாசாரம், இளையோர் கல்வி ஆகிய களங்களிலும் HCCC குறிப்பிடத்தக்க பங்களிப்பைச் செய்கின்றது.
தொலைபேசி: 925-449-6255 Option#3
சுந்தரேஷ் வேதபுரீஸ்வரன்
*
TNF: 44வது தேசிய மாநாடு
2018 மே 27-28 தேதிகளில் தமிழ்நாடு அறக்கட்டளையின் 44வது தேசிய மாநாடு நியூ ஜெர்சியில் நடைபெறவுள்ளது. 'ஊரு நம்ம ஊரு’ என்ற மையக் கருத்தில் இது அமையும். “தமிழகத்தின் 32 மாவட்டங்களிலும் TNF செய்துவரும் சேவைப்பணிகள் பற்றி அறிய இதுவொரு நல்ல வாய்ப்பு” என்கிறார் TNF தலைவர் சோமலெ சோமசுந்தரம். மதுரை முரளிதரனின் ‘கர்ணன்’ நாட்டிய நிகழ்ச்சி, பாடகி நித்யஸ்ரீயின் தமிழிசை விருந்து, நானு எழுதிய ‘அப்பா.. அப்பப்பா...’ நகைச்சுவை நாடகம், சத்யபிரகாஷ், பூஜா மற்றும் அபிமானப் பாடகர்கள் பலரின் மெல்லிசை விருந்து, ATEA அமைப்புடன் இணைந்து தொழில்முனைவோர் கருத்தரங்கம், தமிழ்நாட்டில் அமெரிக்கத் தமிழ் இளைஞர்களின் சேவைகள் பற்றிய கருத்தரங்கம் உட்படப் பல நிகழ்ச்சிகள் மாநாட்டில் இடம்பெறும். “ஏற்பாடுகள் மும்முரமாக நடந்து வருகின்றன” என்கிறார் மாநாட்டின் ஒருங்கிணைப்பாளரும் நியூ ஜெர்சி கிளைத்தலைவருமான பாலாஜி பிரகாஷ் ராவ்.
நிகழ்வுகள் - நடந்தவை
பாரதி தமிழ் கல்வி: பொங்கல் திருவிழா
ஜனவரி 21, 2018 அன்று கலிஃபோர்னியா மாநிலம் செரிட்டோஸ் நகரில் இயங்கிவரும் பாரதி தமிழ் கல்வி பொங்கல் திருவிழா கொண்டாடியது.
நூற்று ஐம்பதுக்கும் மேற்பட்ட தென் கலிஃபோர்னியா வாழ் தமிழ்மக்கள் ஜான் அ. கொன்சால்வஸ் ஆரம்பப்பள்ளி பல்முனை உள்ளரங்கில் குழுமினர். மங்கல இசை, தமிழ்த்தாய் வாழ்த்துடன் விழா ஆரம்பமானது. பள்ளி முதல்வர் திரு. பாபநாச வீரபாகு வரவேற்றுப் பேசினார். மாணவர்கள் வழங்கிய ஆடல், பாடல் நிகழ்ச்சிகளும் பொங்கல் ஏன் கொண்டாடுகிறோம் என்னும் விளக்கம், தமிழ் மன்னர்கள், தமிழ்ப் பாரம்பரியம், தமிழ் நூல்கள், தமிழ்க் கவிஞர்கள் மற்றும் கிராமிய நடனங்கள் பற்றிய பேச்சுக்களும் மிகச்சிறப்பாக இருந்தன. இரண்டாயிரம் ஆண்டு தொன்மையான இலக்கியங்களைமேற்கோள் காட்டிப் பேசியது வியக்க வைத்தது.
காக்கை சிறகினிலே, தமிழுக்கும் அமுதென்று பெயர் என்ற பாடல்களைப் பாடி அசத்தினர். மழலையர் பாரதி பாடல்களைக் கொஞ்சு தமிழில் பாரதியாய் வேடமிட்டு வந்து பாடி மகிழ்வித்தனர்.
உழவு மற்றும் உழவர்களைப் போற்றும் பாடலுக்கு ஆடினர். வில்லுப்பாட்டில் தமிழ் தெய்வங்களைப் பற்றி பாடிய ஆசிரியர்கள் மற்றும் மேல்வகுப்பு மாணவர்களைப் பாராட்ட வார்த்தையில்லை.
கரகாட்டம், காவடியாட்டம், கும்மி, சிலம்பாட்டம் எல்லாம் பிரமாதம்.
அம்மாக்கள் கிராமிய உடை அணிந்து நாட்டுப்புறப் பாடலுக்கு ஆடி அரங்கத்தை அதிர வைத்தனர். அப்பாக்கள் சும்மா இருப்பார்களா, ‘ஒரே கல்லுல மூணு’ மாங்கா என்ற நகைச்சுவை நாடகத்தில் செல்ஃபோனின் தாக்கத்தைச் சொல்லி சிந்திக்கவைத்தனர். சிவாஜி பேசிய வசனத்தை அதே ஏற்ற இறக்கங்களுடன் பேசியது மட்டுமல்லாமல், மெல்லிசை பாடி மெய்மறக்கச் செய்தனர்.
கரும்புகளுடன் பொங்கல் பானை வைத்து, அரங்கத்தை அலங்கரித்து நிகழ்சிகளை வழங்கினர். உதவித் தலைமையாசிரியர் திரு. செந்தில் கருப்பையா நன்றி கூறினார். மேலும் அறிய:
barathithamizh.org செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
*
BATM: பொங்கல்விழா
ஜனவரி 20, 2018 அன்று சான் ஃபிரான்சிஸ்கோ வளைகுடாப் பகுதித் தமிழ்மன்றம் எலிசபெத்ஏரி பூங்காவில் திறந்தவெளிப் பொங்கல்விழாவை விமரிசையாகக் கொண்டாடியது.
காலை 11 மணிக்குத் தமிழ்த்தாய் வாழ்த்துடன் பொங்கல்விழா துவங்கியது. கிராமிய மணம் கமழப் பதினைந்திற்கும் மேலான குடும்பங்கள் நண்பர்களுடன் பொங்கல் வைத்தனர். ஒவ்வொரு முறை பால் பொங்கி வரும்பொழுதும் குலவையிட்டுப் பொங்கலரிசியை இட்டனர். விழாவில் பங்கேற்ற விரிகுடாப்பகுதி மகளிர் மற்றும் ஆடவர் வட்டமாகக் கிராமிய இசைக்கு ஏற்றாற்போல் கும்மியடித்தனர்.
சிறார்களுக்காக பரமபதம், எலுமிச்சைக் கரண்டி போன்ற விளையாட்டுப் போட்டிகள் ஏற்பாடு செய்யப்பட்டிருந்தன. பெரியவர்களுக்கான உறியடிப் போட்டியில் பலரும் பங்கேற்றனர். தவிர, தம்பதிகளுக்காக நடைபெற்ற புதுமையான ‘மூன்றுகால் நடைப்போட்டி’ அனைவரையும் மிகவும் கவர்ந்தது.
திரு. ராஜ் சல்வான் (கவுன்சில் உறுப்பினர், ஃப்ரீமான்ட் நகரம்) சிறப்புரை ஆற்றினார். இறுதியில் பெரியவர்கள் மற்றும் சிறார்களுக்கான கயிறிழுத்தல் போட்டி நடைபெற்றது. மன்றத் தலைவர் திரு. தயானந்தன் வெங்கடாச்சலம் விழாவில் பங்கேற்றவர்களுக்குக் கரும்புத் துண்டுகள் வழங்கினார். அனைவருக்கும் பொங்கல்படி வழங்கப்பட்டது.
தமிழ்மன்ற நிர்வாகிகளான திருவாளர்கள் தயானந்தன் வெங்கடாச்சலம் (தலைவர்), ரமேஷ்சத்தியம் (துணைத்தலைவர்-நிர்வாகம்), குமார் நல்லுசாமி (துணைத்தலைவர்-கலாசாரம்), ரமேஷ் குப்புசாமி (செயலாளர்), சங்கர் நடராஜன் (பொருளாளர்), கார்த்திகேயன் பெருமாள் (ஒருங்கிணைப்பாளர்), குணசேகரன்பதக்கம் (கௌரவ உறுப்பினர்) நன்றிதெரிவித்தனர். மாலை 5 மணியளவில் விழா நிறைவுற்றது.
ரமேஷ் குப்புசாமி, ப்ளெசன்டன்
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ஹூஸ்டன்: பொங்கல் விழா
ஜனவரி 20, 2018 அன்று ஹூஸ்டன் பெருநகரத் தமிழ்ச்சங்கம் பொங்கல் விழாவைக் கொண்டாடியது. சங்கம் தொடங்கப்பட்ட முதலாண்டின் தலைப்பொங்கலை கேட்டியின் டாம்ப்கின் உயர்நிலைப்பள்ளி வளாகத்தில் கொண்டாடினர்.
தமிழ்த்தாய் வாழ்த்துடன் தொடங்கி, இளைய தலைமுறையினரின் கலைநிகழ்ச்சியில் களைகட்டத் தொடங்கியது. நண்பகலில் குத்துவிளக்கேற்றி, சூரியனுக்குப் பொங்கல் படைத்து, பொங்கலோ பொங்கல் முழக்கமிடப்பட்டது. வாழையிலை விருந்துக்குப் பின்னர், மக்கள் மனதைக் குளிர்வித்தது மெல்லிசை. மெல்லிசையில் நேற்று இன்று நாளை என அனைத்துத் தரப்பினரையும் மகிழ்விக்கும் வண்ணம் திரையிசைத் தேன்மழை பொழிந்தனர் பானுரேகா மெல்லிசைக் குழுவினர்.
நன்றியுரையை அடுத்து பார்வையாளர்களும் இணைந்து நடனம் ஆடி மகிழ்ந்து விழாவினை இனிதே நிறைவு செய்தனர். அரங்கில், பொங்கல் கரும்புடன் குடும்ப நிழற்பட வசதி, விற்பனைச் சாவடிகள், குலுக்கல் பரிசுகள் என சங்கச் செயலாளர் திரு. முத்து நடராசன் தலைமையிலான தன்னார்வலர்கள் ஏற்பாடுகளைச் சிறப்பாகச் செய்திருந்தனர். சங்கம் தொடங்கிய ஒன்பது மாதங்களில் மூன்றாவது நிகழ்வாகவும் மாநகரத் தமிழர்களின் முத்தாய்ப்பான விழாவாகவும் நடந்தேறியது தலைப்பொங்கல்.
கரு. மாணிக்கவாசகம், ஹூஸ்டன், டெக்சஸ்
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பொங்கல் பாடல் வெளியீடு
ஜனவரி, 20, 2018 அன்று, அமெரிக்காவில் உருவான பொங்கலுக்கான சிறப்புப் பாடல் ஒன்றை, தமிழகத் தமிழ்வளர்ச்சி மற்றும் பண்பாட்டுத் துறை அமைச்சர் திரு. மாஃபா பாண்டியராஜன் மற்றும் டாக்டர். ராஜன் நடராஜன் வெளியிட இயக்குநர் திரு.பாக்கியராஜ் மற்றும் திருமதி.பூர்ணிமா பாக்கியராஜ் பெற்றுக்கொண்டனர். இந்நிகழ்ச்சி வாசிங்டன் வட்டாரத் தமிழ்ச்சங்கத்தின் பொங்கல் விழா மேடையில் நடைபெற்றது.
நியூ ஜெர்சி வசந்த் வசீகரனின் VSharp இசைக்குழு இசையமைத்து வலைத்தமிழ்.காம் மற்றும் வாசிங்டன் வட்டாரத் தமிழ்ச்சங்கம் இணைந்து இந்தப் பாடலைத் தயாரித்திருந்தது. ஹார்வர்டு பல்கலைக் கழகத்துடன் தமிழிருக்கை குறித்துப் பேச்சுவார்த்தை நடத்த வந்திருந்தார் பாண்டியராஜன் அவர்கள். ராஜன் நடராஜன், மேரிலாந்து மாகாணத்தின் போக்குவரத்து ஆணையர் மற்றும் முன்னாள் மேரிலாந்து வெளியுறவுத்துறை துணைச்செயலர் என்பது குறிப்பிடத் தக்கது.
நியூ ஜெர்சி மணிகண்டன் ஆனந்தராஜ் தலைமையில் வாஷிங்டன் பகுதியைச் சேர்ந்த ச. பார்த்தசாரதி, நித்திலச்செல்வன் முத்துசாமி, யோகராஜ் சொக்கலிங்கம், மகேந்திரன் பெரியசாமி, ராஜேஷ் சுவாமிநாதன், ராஜாராம் சீனுவாசன், ஐயப்பன் ராமன் ஆகியோர் இணைந்து பாடலை எழுதியிருந்தனர். இதற்கு தமிழ்ச் சங்கத்தின் 25க்கும் மேற்பட்டோர் நடனமாடியது, காணொளியாக சமூக வலைத்தளங்களில் பகிரப்படுகிறது.
இது
முகநூல் உள்ளிட்ட சமூக ஊடகங்களில் வைரலாகி வருகிறது.
லெட்சுமிபிரியா பார்த்தசாரதி, வாஷிங்டன்
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ராகபாவம்: தியாகராஜ ஆராதனை
ஜனவரி 6, 2018 அன்று திருவையாற்றில் ஸ்ரீதியாராஜ ஆராதனை நடைபெற்ற அதே பகுளபஞ்சமி தினத்தன்று அட்லாண்டாவிலும் விமர்சையாக ஆராதனை கொண்டாடப்பட்டது. ராகபாவம் அமைப்பு இதை ஏற்பாடு செய்திருந்தது.
முதலில் ஷோபனா சந்தானம் பாட்டுடன் ஆரம்பித்தது. தொடர்ந்து அட்லாண்டா சகோதரிகளான ஸ்ரீவர்ஷினி, நித்யஸ்ரீ, சுமத்யுதி வெங்கடேஷ் மற்றும் ஸ்ரீநிதி பிரசாத் பாடினார்கள். பின்னர் தொடர்ந்தன பஞ்சரத்ன கிருதிகள். திருவாளர்கள் சேலம் ஸ்ரீராம், பிரசன்னா, பிரஷாந்த் கிருஷ்ணமூர்த்தி, ஸ்ரீராம் மற்றும் பலர் பாட இவர்களுடன் மிருதங்கம் மற்றும் வயலின் வித்வான்கள் சேர்ந்து வாசித்தார்கள். ஒருங்கிணைந்து இசைத்த பஞ்சரத்ன கிருதிகள் அனைவரையும் மெய்மறக்க செய்தது.
பத்மாமணியன், அட்லாண்டா, ஜார்ஜியா
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பாஸ்டன்: ‘நாமருசி’ பஜனைத் திருவிழா
2017 டிசம்பர் 30-31 தேதிகளில், அமெரிக்க ஞானானந்தர் சேவை சமாஜம் (GSS USA) நடத்திய ‘நாமருசி’ சம்பிரதாய பஜனைத் திருவிழாவில் -20 டிகிரி கடும் குளிரையும் பொருட்படுத்தாமல், பாஸ்டன்வாழ் இந்தியர்கள் திரளாகப் பங்கேற்றனர். ஆண்டோவரிலுள்ள சின்மயா மாருதி ஆலயத்தில் இந்தத் திருவிழா நடைபெற்றது.
‘தென்னிந்திய சம்பிரதாய ஹரி ஹர பஜனை” என்பதான இந்த பஜனை முறையை 17-18ம் நூற்றாண்டுகளில் தமிழ்நாட்டின் தஞ்சைப்பகுதியில் தோன்றிய பஜனை மும்மூர்த்திகளான போதேந்திர சுவாமிகள், ஸ்ரீதர வெங்கடேச அய்யாவாள் மற்றும் மருதாநல்லூர் சத்குரு சுவாமிகள் ஆகியோர் உருவாக்கினர். இதில் தமிழ் தவிரப் பல்வேறு இந்திய மொழிப் பாடல்களும் இடம்பெறும். இந்த முறைக்குப் புத்துயிர் ஊட்டிப் பரப்பியவர்களில் முக்கியமானவர் மறைந்த ஹரிதாஸ் கிரி சுவாமிகள்.
நாமருசி விழாவில் கம்பீரமாகப் பாடிய முன்னணி பாகவதர்களில் ஒருவரான சாக்ரமென்டோவைச் சேர்ந்த குருநாதன், ஹரிதாஸ் சுவாமிகளின் நேரடி மாணவர். தவிர நாகராஜ பாகவதர் (பஃபலோ), சந்தான பாகவதர் (பாஸ்டன்) உட்படப் பத்து மாநிலங்கள் மற்றும் கனடாவிலிருந்து வந்திருந்த பாகவதர்களுடன் பக்கவாத்தியக் கலைஞர்கள் பங்கேற்றனர்.
டிசம்பர் 30 அன்று குரு பாதுகை பூஜையுடன் துவங்கி, தோடைய மங்களம், குரு தியானம், சாது அபங்கம், அஷ்டபதி, உபசார கீர்த்தனைகள் என்று பல ராகங்களில் பலமொழிகளில் பாடி ஆடி பக்தர்களைப் பரவச நிலைக்கு அழைத்துச் சென்றனர். அன்று மாலை ஐந்துமுக விளக்கைச் சுற்றி நடனமாடும் தீபப்பிரதக்ஷிண நடனத்தில் குழந்தைகள், பெண்கள், ஆண்கள் யாவரும் ஆர்வத்துடன் கலந்து கொண்டனர். தவிர, பிரபல நடனக்கலைஞர் ஸ்ரீதேவி திருமலையின் சிஷ்யைகளான இளைஞர்கள் அம்ருதா திருமலை மற்றும் ஸ்ரேயா ஸ்ரீனிவாஸ் பரதநாட்டியம் ஆடினர்.
டிசம்பர் 31ம் தேதி நாகராஜ பாகவதரின் உஞ்சவிருத்தியுடன் தொடங்கியது. அடுத்து நடந்தது ராதா கல்யாண நிகழ்ச்சி. நாரதர் கேட்ட ஒரு கேள்விக்கு “அன்பர்கள் எங்கு என்னை பக்தியுடன் புகழ்ந்து பாடுகிறார்களோ அங்கு நான் அவசியம் இருப்பேன்” என்று மகாவிஷ்ணு பதிலளித்ததாக புராணங்கள் கூறுகின்றன. இறைவனின் இனிய நாமங்கள் இடைவிடாமல் ஒலித்துக் கொண்டிருந்த நாமருசி விழாவில் அந்தப் பரந்தாமன் இருந்திருப்பார் என்பதில் ஐயமில்லை.
விழாவைப் பற்றி மேலும் அறிய: அரவிந்த் கிருஷ்ணமூர்த்தி, பாஸ்டன், மாசசூஸட்ஸ்
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அரங்கேற்றம்: அஞ்சனாதேவி கோவிந்தராஜ்
டிசம்பர் 23, 2017 அன்று, அமெரிக்காவின் நாஷுவாவில் திருமதி ஷீக்கல் துவாரகா நடத்தும் சௌபர்ணிகா நடனப்பள்ளி மாணவியான செல்வி அஞ்சனாதேவி கோவிந்தராஜின் பரதநாட்டிய அரங்கேற்றம் தமிழகத்தின் தஞ்சாவூர் ஹோட்டல் ஓரியண்டல் டவரில் நடைபெற்றது. நிகழ்ச்சியில் நாட்டியத் தென்றல் கலைமாமணி திருமதி ரேவதி முத்துசுவாமி, கவிஞர் திரைப்பாடல் ஆசிரியர் திரு. அறிவுமதி, செவாலியே சிவாஜி விருதுபெற்ற திருபுவனம் G. ஆத்மநாதன் ஆகியோர் சிறப்பு விருந்தினர்களாகக் கலந்துகொண்டனர்.
நிகழ்ச்சி புஷ்பாஞ்சலியுடன் தொடங்கியது. ஔவையார் இயற்றிய ‘விநாயகர் அகவல்’ அடுத்து வந்தது. தொடர்ந்தது ஜதீஸ்வரம். இதற்கு நடனம் அமைத்தவர் பிரியதர்ஷினி கோவிந்த். ஞானசம்பந்தர் தேவாரமான “தோடுடைய செவியன்” மற்றும் “ஒருமை பெண்மை உடையன்” பாடல்களுக்குப் பின் வர்ணம் இடம்பெற்றது. மதுரை ஆர். முரளிதரன் இதனை வடிவமைத்திருந்தார். தொடர்ந்து வந்த திருப்பாவை ஆண்டாளின் கதையை விளக்கும் பதமாக அமைந்திருந்தது. இதற்கு அழகாக அபிநயம் செய்து மனம் கவர்ந்தார் அஞ்சனா. தொடர்ந்து புறநானூற்றிலிருந்து பெண்களின் வீரத்தை விளக்கும் பாடல், திருக்குறளின் ‘அன்புடைமை’ அதிகாரத்தில் இருந்து சில பாடல்கள் வந்தன. இவற்றுக்கு அஞ்சனாவின் குரு திருபுவனம் ஆத்மநாதன் இசை வடிவம் தந்திருந்தார்.
லால்குடி ஜெயராமன் தில்லானா, மங்களத்துடன் நிகழ்ச்சி நிறைவுற்றது. குரு திருமதி. ஷீக்கல் துவாரகா (நட்டுவாங்கம்), திரு ஈ.பி. சுதேவ் வாரியார் (வாய்ப்பாட்டு), எச்.எஸ். சுதாமன் சுப்ரமணியன் (மிருதங்கம்), ரமணி தியாகராஜன் (புல்லாங்குழல்), என். வீரமணி (வயலின்) ஆகியோரது பக்கவாத்தியம் நிகழ்ச்சிக்கு இனிமை கூட்டியது.
இடைவேளையில் செல்வன் ருத்ரஜீவி வெங்கட் வயலின் வாசித்து மனதைக் கொள்ளை கொண்டார். இவரது குரு லால்குடியின் சீடரான திரு. விட்டல் ராமமூர்த்தி ஆவார்.
நிகழ்ச்சியை சிறப்பாக ஏற்பாடு செய்திருந்தனர் திரு. கோவிந்தராஜ், திருமதி. பூங்கோதை, செல்வன் ருத்ரஜீவி வெங்கட் ஆகியோர். அஞ்சனாதேவியின் மோகினி ஆட்ட அரங்கேற்றம் குருவாயூர் கோவில், மேல்பத்தூர் அரங்கில் டிசம்பர் 25, 2017 அன்று நடைபெற்றது. தொடர்ந்து 28ம் தேதி அன்று சென்னை இசைக்கடல் பண்பாட்டு அறக்கட்டளையினரின் 13ம் ஆண்டு மார்கழி இசை விழாவில் பரத நிகழ்ச்சியையும் 29 அன்று கர்நாடக இசை நிகழ்ச்சியையும் வழங்கினார் அஞ்சனாதேவி.
பூரணி, நாஷுவா, நியூ ஹாம்ப்ஷயர்
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ஹூஸ்டன்: திருக்குறள் திருவிழா
2017 டிசம்பர் மாதத்தில் டெக்சஸ் மாகாணம் ஹூஸ்டன் மாநகரின் ஹூஸ்டன் பெருநகரத் தமிழ்ப்பள்ளி ‘திருக்குறள் திருவிழா’ ஒன்றை ஏற்பாடு செய்திருந்தது. இதில் மாணவர்கள் குறள் ஒப்புவித்து, அதன் விளக்கத்தைக் கூறினர். சரியான விளக்கத்தோடு கூறப்பட்ட ஒவ்வொரு திருக்குறளுக்கும் ஒரு டாலர், விளக்கமின்றி ஒப்பிக்கப்பட்ட குறள் ஒன்றிற்கு 50 சென்ட் என்கிற வீதங்களில் பரிசுத்தொகை வழங்கப்படுகிறது. வெவ்வேறு வயதுப் பிரிவுகளில் அதிகக் குறட்பாக்கள் ஒப்புவிக்கும் மாணாக்கர்களுக்கு, அவர்கள் பெற்ற புள்ளிகளின் அடிப்படையில் முதல் மூன்று பரிசுகள் பள்ளி ஆண்டுவிழாவில் வழங்கப்படும்.
இந்த ஆண்டு திருக்குறள் திருவிழா, 5 கிளைப்பள்ளிகளிலும் டிசம்பர் 9, 10, 16 தேதிகளில் நடைபெற்றது. 4 வயதிலிருந்து 15 வயதிற்குட்பட்ட சுமார் 300 மாணாக்கர்கள் இவற்றில் பங்கேற்று, மொத்தம் 4603 அமெரிக்க டாலர் தொகையைப் பரிசாகப் பெற்றனர். மொத்தம் 5327 குறட்பாக்கள் ஒப்பிக்கப்பட்டன. 50 மாணாக்கர்கள் 50க்கும் மேற்பட்ட குறட்பாக்களை ஒப்பித்தனர். உச்சமாக 243 மற்றும் 181 குறட்பாக்கள் ஒப்புவிக்கப்பட்டன.
திருக்குறள் திருவிழாவைப் பள்ளி துணைத்தலைவர் திரு. பாலா சிவப்பிரகாசம் தலைமையிலான தன்னார்வலர் குழு சிறப்பாக ஒருங்கிணைத்து நடத்தியது.
கரு. மாணிக்கவாசகம், ஹூஸ்டன், டெக்சஸ்
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கவிதைப் பந்தல்
இந்த ஒரு வாரமாக...
எனக்கான தோசையை நானே வார்க்கிறேன்;
கால் வலிக்க நின்றபடியே உண்கிறேன்!
எச்சரிக்கை ஒளி வரும்வரை வண்டி ஓட்டுகிறேன்;
பின் பதட்டத்துடன் பெட்ரோல் தேடி அலைகிறேன்!
திங்கள் விடுமுறை என்பதை மறந்து,
பல்பொருள் அங்காடியில் போய் நிற்கிறேன்!
சாப்பாடு அருமை என்று நீ சொன்னபோது,
பொய்யாக இருக்குமோ என்றெண்ணிய நாட்களுண்டு!
இன்று பொய்யாகவேனும்
ஏதாவது சொல்ல மாட்டாயா?
என, தினம் தினம் ஏங்குகிறேன்!
மாலை நேரத் தேநீர்ப் பொழுதுகளில்
உன் அலுவலகத்தை நீ திட்டிக்கொண்டும்,
என் அலுவலகத்தை நான் திட்டிக்கொண்டும்,
கழிப்போமே, எங்கே அவை?
என் வலியாய்,தேவையாய்,
மறதியாய், ஏக்கமாய், இன்பமாய்,
எல்லாமுமாகிய என் கணவனே!
எதற்கிந்தச் சின்னச் சண்டை நமக்குள்?
![kavithaikathalthazumbu]()
இந்த ஒரு வாரமாக...
எனக்கான தோசையை நானே வார்க்கிறேன்;
கால் வலிக்க நின்றபடியே உண்கிறேன்!
எச்சரிக்கை ஒளி வரும்வரை வண்டி ஓட்டுகிறேன்;
பின் பதட்டத்துடன் பெட்ரோல் தேடி அலைகிறேன்!
திங்கள் விடுமுறை என்பதை மறந்து,
பல்பொருள் அங்காடியில் போய் நிற்கிறேன்!
சாப்பாடு அருமை என்று நீ சொன்னபோது,
பொய்யாக இருக்குமோ என்றெண்ணிய நாட்களுண்டு!
இன்று பொய்யாகவேனும்
ஏதாவது சொல்ல மாட்டாயா?
என, தினம் தினம் ஏங்குகிறேன்!
மாலை நேரத் தேநீர்ப் பொழுதுகளில்
உன் அலுவலகத்தை நீ திட்டிக்கொண்டும்,
என் அலுவலகத்தை நான் திட்டிக்கொண்டும்,
கழிப்போமே, எங்கே அவை?
என் வலியாய்,தேவையாய்,
மறதியாய், ஏக்கமாய், இன்பமாய்,
எல்லாமுமாகிய என் கணவனே!
எதற்கிந்தச் சின்னச் சண்டை நமக்குள்?
ஏய், வாங்கடி போகலாம்!
என்று குடத்தோடு வந்த
அண்டை அயல்வீட்டு
ஆனந்தியக்கா செல்வியக்காவோடு
நண்டும் சிண்டுமாய்
சிறுகுடம் வாளியுடன்
நாங்களும் பயணிப்போம்
குளக்கரைக்கு நீரள்ள.
திரைக்கதை திருவிழா
தெருக்கதை ஊர்க்கதை
முனியாண்டி பேத்திக்கு
வரப்போகும் காதுகுத்து
முன்தினம் பார்த்த
தொலைக்காட்சி சினிமாவில்
நடிகையின் அலங்காரம்
அவரோட ஜிமிக்கி கம்மல்
என்று…
நீளும் அரட்டையில்…
தெருநிறைத்துச்
சலசலக்கும் குரலொலிகள்
கிசுகிசுக்கும் சிலநொடிகள்
உறுமும் வாகனத்தில்
இளவட்டங்கள் எதிரில்வர
வெட்கித் தலைகுனியும்
வெங்கலக்குரல் அக்காக்கள்
சில நிமிட நடையினிலே…
குளத்தில் படியிறங்கி
உரையாடி நீரள்ளி
சும்மாடு சுருட்டி
குடங்கள் அதிலேற்றி
அக்காக்கள் முன்செல்ல
நாங்கள் பின்தொடர
நன்றே முடிந்தது
அன்றைய சோஷியலைசேஷன்!
வாசகர் கடிதம்
லதாராம் அவர்களின் நேர்காணல் படித்தேன். ஜி.என்.பி., மதுரை மணி ஐயர், எஸ். ராஜம் போன்ற கர்நாடக சங்கீத மேதைகளின் வாழ்க்கையை தோண்டித் துருவி விடாப்பிடியாக ஆராயும் அவரது ஆர்வம் என் மனதை நெகிழ்த்தியது. பட்டப்படிப்புக்குப் பின் அமெரிக்காவில் வாழ்க்கையைத் தொடராமல், வரலாறு மற்றும் இசையுலக ஆராய்ச்சியில் ஈடுபடுவதற்காக இந்தியாவுக்குச் சென்ற லலிதாராம் போன்றோரைக் காண்பது அரிது. அவரது அர்ப்பணிப்பு மற்றும் தியாக உணர்வை வியக்கிறேன். அவருக்கு எனது வாழ்த்துக்கள்.
பிரந்தியங்கரா ராமபத்ரன்
*
2017ம் வருடத்திற்கான 'Prince Mahidol' விருதுக்கு டாக்டர் மதுரம் சந்தோஷம் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டுள்ளது மகிழ்ச்சியைத் தருகிறது. லலிதாராம் நேர்காணல் அருமை. இசை விமர்சனத் துறையில் பாரபட்சமின்றி எளியோரும் புரிந்துகொள்ளும் வகையில் நகைச்சுவையுடன் எழுதியவர் சுப்புடு. அவரது நூற்றாண்டில் அவரை நினைவு கூர்ந்தமைக்கு தென்றலுக்கு நன்றிகள்.
சாகாவரம் பெற்ற அப்புசாமி, சீதாப்பாட்டியை உருவாக்கிய ஜ.ரா.சு. அவர்கள்தான் பாக்கியம் ராமசாமி என்று முன்னர் தெரிந்திருக்கவில்லை. பலவித புனைபெயர்களில் வேறுபட்ட நடையில் அவர் எழுதியவை மக்களை மகிழ்வித்தது உண்மை. எழுத்தாளர் சூரியகாந்தன் கோவை வட்டார மொழியில் எழுதிய ‘வாழப்பிறந்தவர்கள்’ சிறுகதை அற்புதம்.
சசிரேகா சம்பத், யூனியன் சிட்டி, கலிஃபோர்னியா
*
Important dates
14 Maha Sivarathiri
14 Velantine's Day
Shubha Muhurtha Days:
04, 05, 07, 11, 14, 19, 26
Feb. 06, 13, 20, 27 Tuesdays
12 noon. Siddha Samadhi Yoga Classes at Shiva Vishnu Temple, Livermore, California, Contact: Temple 925.449.6255,www.livermoretemple.org
Feb. 7, 14, 21, 28 Wednesdays
7:45-9:15pm. Atmotsava - Silent meditation, readings, chanting, bhajans and stotrams on god, guru and self - followed by prasad; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: www.satramana.org 831.425.7287
Feb. 1, 8, 15, 22 Thursdays
7:30-8:30pm. Weekly Satsanghs (Shirdi Sai Bhajans); Organized by Shirdi Sai Parivaar; Venue: Shirdi Sai Center, Sunnyvale, California; Contact: www.shirdisaiparivaar.org ;408-705-7904
Feb. 3, 10, 17, 24 Saturdays
8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue : Fremont Hindu Temple, Fremont, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567, sky.bayarea@yahoo.com.
9:30 AM. "Mastering Mindfulness in Everyday Living"; (10:30AM) ‘Nurturing Creativity and Focus in Today's Kids" - Learn Mindfulness Exercises and Meditation Techniques to apply in your everyday living. Free. Organized by: Live Mindfully Now, San Jose. Venue: Shirdi Sai Parivaar, Youth Class Room # 2, California Circle, Milpitas, California. Contact: 408.750.4827, www.shirdisaiparivaar.org
5-8pm. Satsang Sabha; Organized by Shree Swaminarayan Hindu Temple (ISSO), 220 Temple Way, Colonia, New Jersey; www.issocnj.org,cnj@issousa.org
6 - 8 PM. San Diego Tamil Church; Venue: Mira Mesa Presbyterian Church, 8081 Mira Mesa Blvd, San Diego CA 92126; Contact: Rev. Dr. N.J. Gnaniah - 714-828-3181; ngnaniah@gmail.com
Feb. 4, 11, 18, 25 Sundays
8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue : Shirdi Sai Parivaar - Shirdi Sai Center, Milpitas, California; Contact: Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567, sky.bayarea@yahoo.com. .
Bala Vihar classes at Chinmaya Mission in Danville, Fremont, Los Altos, San Jose, and San Ramon, California. Curriculum includes Tamil language instruction; Contact: 408.998.2793, sanjose@chinmayamission.org, www.chinmaya-sanjose.org/balvihar.html
10-11:30am. Satsang - silent meditation, discourse by Nome on Self-Knowledge and Self-inquiry, recitation and readings from the Upanishads; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: 831. 425.7287, www.satramana.org Free.
2-3pm. Evergreen Classics by Srikant Ramabadran; Bay Area: 1550 AM; Contact: www.mixcloud.com/RadioZindagi; srikant@radiozindagi.com
3-4:30pm. Plano Tamil School; Facilitated by Sastha Tamil Foundation; Venue: Alpha Montessori House, Plano, Texas; Contact: www.pltamil.com
Grand Tour of USA & Canada by Isaignani Padma Vibhushan Dr. Ilayaraaja; Live in Concert with Full Symphony from Budapest, Hungary & India; Artists include KS. Chitra, Mano, Haricharan, Rahul Nambiar; Houston (March 10), Dallas (March 11), San Jose (March 17, Telugu), San Jose (March 18, Tamil), Naperville, IL (March 24), Washington DC (March 30, Telugu), Washington DC (March 31), Toronto (April 01); Organized by KalalayaUSA; Contact: 650.863.4477, Kala Iyer: 510.305.9285
February 2 - April 1, 2018
Fleeting Fragrances by Oak Park Art League artist member Dr. Bala Thiagarajan; Exhibition features Mandalas, Floral & Animal pastel colored paintings by the artist; Organized by Oak Park Art League & West Suburban Medical Center; Venue: West Suburban Medical Center, Oak Park, Illinois; Contact: www.artbybala.com
February 23 - April 7, 2018
Alex in Wonderland - Stand-up Comedy by Alex - US Tour; San Jose (Feb. 23 - 25), Seattle (March 02-03), Portland (March 04), St. Louis (Mar. 09), Chicago (Mar. 10), Minneapolis (Mar. 11), Virginia (Mar. 16), NJ (Mar. 17), Boston (Mar. 18), Tampa (Mar. 23), Atlanta (Mar. 24), New Jersey (Mar. 25), San Antonio (Mar. 30), Dallas (Apr. 01), Raleigh (Apr. 06), Detroit (Apr. 07)
February 3, 2018, Saturday
Noon. Pongal Celebrations with Pattimanram by Dindugal Leoni, Amudha, Kovai Dhanapal & Karthikeya Sivasenapathy; Organized by Greater Atlanta Tamil Sangam; Venue: Gujarati Samaj, Tucker, Georgia; Contact:www.gatamilsangam.org
1:30pm. Mega Pongal Vizha 2018; Organized by New England Tamil Sangam; Venue: Littleton High School, Littleton, Massachusetts; Contact: www.netamilsangam.org
2:30pm. Pongal Celebrations; Organized by New York Tamil Sangam; Venue: Queens High School of Teaching, Bellerose, New York; Contact: www.newyorktamilsangam.org
February 4, 2018, Sunday
9am. 25th Anniversary Celebrations of Sathya Sai Center of Central San Jose; Venue: Emma Prusch Farm Park, San Jose, California; Contact:ssbcsj@gmail.com
1pm. Radha Kalyanam & 5th Anniversary Celebrations of Gnanananda Seva Samajam California; Venue: Sri Siddhi Vinayaka Cultural Center, Fremont, California; Contact: gssus.org, california@gssus.org
February 10, 2018, Saturday
3:30pm. PrabhRti (Nila Rajesh & Showmik Manthana) & PrApti (Lavanya Kumar); Solo Student Performances; Organized by Shruthi Swara Laya; Venue: Shruthi Swara Laya Premises, Fremont, California; Contact: annumanasa@gmail.com , 510.552.5824
4pm. Thai Pongal 2018 Celebrations; Organized by Austin Tamil Sangam; Venue: CD Fulkes Middle School, Round Rock, Texas; Contact: www.austintamilsangam.com
6:30pm. Monthly Tamil Mass, Rosary, Children Liturgy and Get-together; Organized by Bay Area Tamil Catholic Community; Venue: St.Joseph's Church, Mountain View, California; Contact: www.tamilcatholic.org
7pm. Ice House to White House; RJ Balaji Live in USA; Organized by Indus Entertainment; Venue: St. Alphonsa Hall, Coppell, Texas; Contact: 512.777.1271, info@ustamil.com
February 11, 2018, Sunday
Noon. Valentine’s Day Celebrations; Program features sumptuous lunch, games, laughter and more; Organized by TNF NY Chapter; Venue: Southern Spice Restaurant, New Hyde Park, New York; Contact: www.tnfusa.org, , 516.418.7122
1:30pm. Singles Meeting; Program features One-on-One, Face-to-Face conversations; Organized by Hindu Vivah of Atlanta; Venue: Holiday Inn Atlanta / Roswell; Contact: Ambika Shankar: 770.861.0876, Shobha Swamy: 248.894.1929
February 13, 2018, Tuesday
10:30am - 4am (Wednesday); Maha Shivarathiri Brahmotsavam Celebrations; Program features Shiva Suprabatham, Abhishekam, Yama Rudrabhishekam & more; Organized by Sri Mahakaleshwar Temple, Santa Clara, California; Contact: www.srimahakalmandir.org
February 17 & 18, 2018, Saturday & Sunday
Great Composers Day 2018 Celebrations; Organized by Camaga, Atlanta; Venue: Hindu Temple of Atlanta (HTA), Riverdale, Georgia; Contact:www.camaga.org
February 18, 2018, Sunday
5:30pm. VeLLottam - A tamil play about happy times of Pandian rulers in Madurai during Sangam days by Abirami Fine Arts; Fundraiser for Cancer Institute Foundation; Venue: Dublin High School, Dublin, California; Contact: www.cifwia.org
February 24, 2018, Saturday
9am. Thyagaraja Aradhana Day; Individual & Group singing of Pancharatna Kritis; Organized by South India Fine Arts; Venue: Cupertino Community Hall (next to Cupertino Library), Cupertino, California; Contact: www.southindiafinearts.org
March 1 - 11, 2018, Thursday - Sunday
9am everyday; Athirudram & Sata Chandi Homam and parayanam to Shiva & Shakthi for blessings and Loka Kalyanam; Organized by Shiva Vishnu Temple, Livermore; Venue: Livermore Temple premises, Livermore, California; Contact: Bala Viswanath: 925.367.4600, www.livermoretemple.org
March 17 - April 01, 2018
Annual Vasantha Navarathri Celebrations; Performances by students and gurus of leading Bay Area Music & Dance Schools; Organized by Sri Kamakshi Community Center (SKCC); Venue: SKCC Temple, Santa Clara, California; Contact: 925.961.9999, kanchikamashi@gmail.com
March 25, 2018, Sunday
3pm. Sri Sita Kalyanam with Sampradaya Bhajans by Gnanananda Seva Samajam on the occasion of Rama Navami; Organized by Sri Rajarajeswari Temple (SRRT); Venue: SRR Temple, San Jose, California; Contact: 480.310.8619, priestoffremont@gmail.com
***
![classifiedtop]()
For subjects of Tamil lineage, residing in the US, matrimonial classified listings are FREE, as a service to the community, at this time. For all others - $25 for 20 words; $0.25 for every additional word.
Make checks in favor of 'Thendral' Sent classified text by email to
thendral@tamilonline.com with subject - Matrimony Classifieds Send email for guidance & details. No phonecalls, please.
Matrimonial
Wanted - Brides
Tamil Karkathar, saiva pillai girl, 24yrs, MS, working at Chicago, H1B, seeking Karkathar boy; +91.94868.13505,saiamudha69@gmail.com
Seeking Vegetarian Brahmin alliance for Tamil Iyengar girl, 36, 5'4", BTech, H1B working in NYC as IT Architect, Srivatsam,papparam@yahoo.com
32yrs, 151 cms, fair, slim, Tiruvonam Kongu Vellala Gounder, MBA, MIF(LBS), VP Pvt bank, London, vegetarian seeks well educated, well employed groom, caste no bar; kcpscg@gmail.com, shanthipalanivelu@gmail.com, +91.98848.55505
Seeking professionally qualified / raised in US groom, 29-34, for unmarried girl, 29, raised in US, completed BDS in Chennai, now pursuing DDS (2 Yrs) in Indianapolis. Parents well settled in US; radchari@msn.com
Seeking alliance for Tamil Iyer girl, 26, 5'5", MS (Comp Sci), H1B, working in Bay Area, Athreya, Poorattadhi;rama1000@gmail.com
Seeking groom for Mudaliar girl, May 86, 5'5", Ivy league educated, US Citizen. Prefer US Citizen/GC holder with a graduate or masters degree; pchand2149@gmail.com, 603.226.7904
Seeking Iyengar Post Graduate groom for bride - Bharadhwajam, Vadakalai, Sadhayam, Oct 1990, B.Tech(IT), working in Florida (H1B); ranganathanvsbi@gmail.com, 858.673.4223
Tamil Hindu Girl 33, MBA, working in San Francisco, divorcee, no issues, seeking suitable match; tp.kabali@gmail.com
Seeking well qualified, tall, Tamil Iyer groom (26-30) based in New York for girl, never married, slim, 1992 born, US citizen, 5'6", Lawyer/LLM student now/starts work in magic circle firm from Sept. 2018, Bharadwajam/thiruvadirai/ Vadama; +65.9657.0292 (Singapore), rajeevi.sriram@gmail.com
Seeking US based groom for Telugu Brahmin girl, 28, Uthirattathi Star, Aruvela Niyogi, Athreya Gothram, working in MNC in Pune, Prefer 3Yrs age difference; 408.216.7142, vidyajbaskar@gmail.com
Seeking Iyengar/Iyer alliance for Unmarried, good looking, kind hearted Tamil Iyengar girl, 31, 5'7", MBA/BE, H1B, working in US, Naithriba kashipa gothram, Rohini; seethasrini.2014@gmail.com, +91.99620.04736
Seeking alliance for Tamil Iyer girl, 29, 5'7", MS (Biotech), H1B working in Boston as Scientist, Bharadwajam, Ayilyam-4;geeven1201@gmail.com, +91.98205.16612
Seeking alliance for a Tamil Mudaliyar girl (Caste no bar), 25 yrs, B.Tech, MS, working in Bay Area with H1B, Star Barani;aishu.oracle@gmail.com, 669.261.0695
Seeking well qualified groom, US Citizen/GC, 36-40Yrs, for 5'5", slim, fair, Tamil Iyer girl, 36Yrs, GC Holder, Pooradam, Bharadwajam, Working & based in Orange, CA, previously married, legally separated; 619.621.1949
Seeking well qualified unmarried Tamil groom in US, for unmarried Hindu Nadar girl, 32, 5'4", PhD(IISc), Postdoctoral Research Fellow, Molecular & Cellular Physiology, Stanford Univ, CA, H-1B visa; smathiharan@gmail.com
Seeking suitable groom (29-36Yrs) for 29Yrs, pretty, Tamil divorcee, short marriage, non-brahmin girl, B.Tech, working as S/w Engr, in Minnesota; kanchikumar@gmail.com, 215.796.8615
Seeking suitable well educated groom, 25-28Yrs, for 1993 US born Tamil Iyer girl, 5'4", doing PhD in Boston; Caste no bar; Prefer boys born/raised in USA; subrj11@gmail.com
Looking for Tamil Brahmin Boy, for 1992, Karthigai/Srivasta Gothram, 5'4'', MS (GeorgiaTech), now with Intel, California; Prefer Boys working in and near California; mohan.smma@gmail.com Seeking groom for a beautiful Saiva Pillai girl (BE, fair, 28, innocent divorcee after a very brief marriage), working in USA; caste no bar; ganeshmurugan5678@gmail.com
Seeking Groom for Mudaliar girl born 05/86, 5'5", Ivy league educated, US Citizen, Prefer US Citizen/GC holder with a graduate or masters degree; pchand2149@gmail.com, 603.226.7904
Seeking Suitable Groom for Tamil Hindu Girl, 29 yrs, 6', Well placed S/w professional, Unmarried, Soft Natured, Disciplined, employed in Michigan H1B, Caste no bar; deeetroit@gmail.com 248.520.6371, +91.94440.72444
38/5'2" divorced female, MS MPH, vegetarian, Arya Vysya, Atlanta, seeking US-based, well-educated groom, 37-43y, with good family values; vaishnu17@gmail.com
Tamil Iyengar girl, Vadakalai, Athreyam, M.S.(Comp. Sc), S/w Engr, in Seattle, Feb 1991, 5'9", Krithigai, Mesham, Parents in Chennai; sragavan4@gmail.com
Seeking suitable boy based in NY for daughter with genetics & genetic counseling (MS), PhD in Epidemiology; works as Assistant Dean of research in Medical school, NY. May 1975; 5"; kkbkuk@yahoo.com, 630.728.6443
Seeking a suitable unmarried, well-educated Iyengar groom, 27-31 years, for 1991 born Iyengar girl from the UK, Doctor, slim, beautiful, 5'3", Srivatsa gotram; Kalyanasri2017@gmail.com
Seeking alliance for Tamil Iyer girl M.S., 32 yrs. unmarried, 5'3", uthradam, N.Kasyapa gothram, working in google in Mountain View, California; jayanthimadhu18@gmail.com Seeking groom, preferably working, living in US for Tamil girl, US Citizen, born Sep 86, working in Dallas, TX. Brief marriage, caste no bar; sas1987v@gmail.com
Tamil Karuneegar(Caste No Bar), Doctor, 29 years, Pursuing for certification to practice in US. Residing in Hyderabad seeks suitable professional Groom; 714.234.6153, ragook2@gmail.com
Seeking USA born/raised professionally qualified, unmarried, Hindu Tamil groom, ages 30-33, for daughter, born/raised in the US, good looking & pleasant, MD Physician, 29Yrs; sma.vra1984@gmail.com
Seeking Tamil Iyer Groom, 28-31Yrs with MS/PhD/Doctor/CA/MBA, 5'8", working in USA for girl 5'6", 26Yrs, MS (Chem. Engg) (SUNY Buffalo) and studying PhD Material Science at U. of Delaware, Ayilyam, Kaushikam;ravikrishnanp1@gmail.com, +91.98403.24900
Seeking Iyer groom for Iyer girl, born 1982, 5'3", Vadama, Haritha gothram, employed in Bangalore, innocent divorcee, unconsummated marriage; sankar41@yahoo.com, +91.99007.03315
Seeking alliance for daughter, 26Yrs, MS(US), Iyer, Kaundinya gothram, working in AGTC, Florida; +91.97691.37709, 976.991.6853, rajgapurva@gmail.com
Seeking alliance for Tamil Brahmin Iyengar girl (B.Tech I.T), 31years, 5'7", divorcee, short marriage (two weeks), no kids, Srivatsam, Ayilyam; works for MNC, currently in Ireland; padmanabhan0111@gmail.com, 310.341.9093
Tamil Karuneegar(Cast No Bar), Doctor, 29 years, Pursuing for certification to practice in US. Residing in Hyderabad, Seeks suitable professional Groom; 714.234.6153, ragook2@gmail.com
Seeking groom for brahmin iyer girl, 27, 5'2", Mesham/Aswini, Koundinya, employed in Seattle, WA. Prefer different gotra with horoscope matching and flexible location; sitaraje2@gmail.com, 408.674.8246 (US), 733.966.5913(India)
Seeking groom, preferably born in US for mudaliyar girl, 5'2", US born, April 82, working in Chicago area, Caste no bar;subanram@yahoo.com, 630.853.9612
Seeking Hindu Groom, 34-40yrs, Citizen/GC holder for 34yrs, Tamil girl, 5'9", US Citizen, Employed in Media/Advertising, NY City, Caste no bar; sundaram2@verizon.net, 201.704.5066
Seeking Iyer groom, employed in US under H1B visa, preferably in Seattle or CA, for unmarried girl, working in Microsoft, Seattle, H1B, born Nov.1990, Vadama, Moudhgalya Gothram, 5'8"; +91.94440.46075, jayaramannk@gmail.com
Seeking US employed preferably working in Seattle or California groom, for Vadama girl 26 yrs, Anusham-Moudhgalya Gothram, employed in Microsoft at Seattle, H1B; jayaramannk@gmail.com, +91.94440.46075
Seeking Tamil Brahmin boy, 32-35 yrs with no children, vegetarian, no smoking/drinking, for divorcee, issueless Iyengar girl, 32 yrs/5'3", Shadamastam, Uthiraadam, BE/MBA, working in US(IT); sb27081234@gmail.com
Alliance for beautiful Iyengar girl, divorcee, short marriage, Ayilyam, Srivatsa, December 1985, BTech (IIT), Holds Australian Permanent Residency; +91.97909.94458, padmanabhan0111@gmail.com
Seeking suitable groom, caste-no-bar, working in US; For our only daughter Dec 1983 born, Saiva Pillai, 5' 4", ME(Texas), MBA (California), employed in Maryland, H1B; pmg2823@gmail.com, +91.81465.02266
Alliance invited for Saivapillai tamil girl, 33 years/173 cms/MCA, divorcee, issueless, Vegetarian, working in USA, seeking a well-educated vegetarian Tamil speaking Professional in US; banumathi567@gmail.com
Seeking suitable groom for Iyer, vadama, girl, kousigam, 30yrs, 5'9", working in Oregon; lata12.c@gmail.com
Seeking well qualified South Indian Hindu groom, < 34yrs, for B.Tech, Chennai employed south indian Hindu karkathar vellalar tamil girl, 29yrs, 5.5 ft, working as test engineer in MNC; Caste no bar; anandhitara@gmail.com, +91.94437.27612
Seeking South Indian brahmin groom in California, 29-34 yrs, brought up in the US, for Iyengar girl, 29, good-looking, 5'5", MA, brought up/employed in Bay Area/CA; sathya.arjun6@gmail.com
Iyengar parents of Aug ‘86, US born, law graduate, well placed in health insurance in NYC, seek US citizen/GC groom, non-Kausika, never before married, Brahmin, 31-35 yrs; avgsra72@gmail.com
Seeking qualified groom for my daughter, Nov 1988 born, 5'4", 56Kgs, star-Swati, Bharadwajam, M.Sc(Biotech), currently pursuing Ph.D, near Delhi, finishing Dec 2019; skannan110@gmail.com
Seeking Hindu Groom working in USA for Tamil Hindu Girl 34 years, Divorce, working in USA, GC holder;ka.palanisami@gmail.com, +91.98422.33936
Brahmin groom, vegetarian, tall and good looking, NY or Chicago preferred, preferably US citizen/GC holder, for 29yrs, Thenkalai, Naithrava Kashyapa Gothram, Uthiratadi, lives and works in NYC, must love pets, Tamil speaking plus;gopu58@yahoo.com
Wanted - Grooms
Tamil Karkathar, saiva pillai girl, 24yrs, MS, working at Chicago, H1B, seeking Karkathar boy; +91.94868.13505,saiamudha69@gmail.com
Seeking Vegetarian Brahmin alliance for Tamil Iyengar girl, 36, 5'4", BTech, H1B working in NYC as IT Architect, Srivatsam,papparam@yahoo.com
32yrs, 151 cms, fair, slim, Tiruvonam Kongu Vellala Gounder, MBA, MIF(LBS), VP Pvt bank, London, vegetarian seeks well educated, well employed groom, caste no bar; kcpscg@gmail.com, shanthipalanivelu@gmail.com, +91.98848.55505
Seeking professionally qualified / raised in US groom, 29-34, for unmarried girl, 29, raised in US, completed BDS in Chennai, now pursuing DDS (2 Yrs) in Indianapolis. Parents well settled in US; radchari@msn.com
Seeking alliance for Tamil Iyer girl, 26, 5'5", MS (Comp Sci), H1B, working in Bay Area, Athreya, Poorattadhi;rama1000@gmail.com
Seeking groom for Mudaliar girl, May 86, 5'5", Ivy league educated, US Citizen. Prefer US Citizen/GC holder with a graduate or masters degree; pchand2149@gmail.com, 603.226.7904
Seeking Iyengar Post Graduate groom for bride - Bharadhwajam, Vadakalai, Sadhayam, Oct 1990, B.Tech(IT), working in Florida (H1B); ranganathanvsbi@gmail.com, 858.673.4223
Tamil Hindu Girl 33, MBA, working in San Francisco, divorcee, no issues, seeking suitable match; tp.kabali@gmail.com
Seeking well qualified, tall, Tamil Iyer groom (26-30) based in New York for girl, never married, slim, 1992 born, US citizen, 5'6", Lawyer/LLM student now/starts work in magic circle firm from Sept. 2018, Bharadwajam/thiruvadirai/ Vadama; +65.9657.0292 (Singapore), rajeevi.sriram@gmail.com
Seeking US based groom for Telugu Brahmin girl, 28, Uthirattathi Star, Aruvela Niyogi, Athreya Gothram, working in MNC in Pune, Prefer 3Yrs age difference; 408.216.7142, vidyajbaskar@gmail.com
Seeking Iyengar/Iyer alliance for Unmarried, good looking, kind hearted Tamil Iyengar girl, 31, 5'7", MBA/BE, H1B, working in US, Naithriba kashipa gothram, Rohini; seethasrini.2014@gmail.com, +91.99620.04736
Seeking alliance for Tamil Iyer girl, 29, 5'7", MS (Biotech), H1B working in Boston as Scientist, Bharadwajam, Ayilyam-4;geeven1201@gmail.com, +91.98205.16612
Seeking alliance for a Tamil Mudaliyar girl (Caste no bar), 25 yrs, B.Tech, MS, working in Bay Area with H1B, Star Barani;aishu.oracle@gmail.com, 669.261.0695
Seeking well qualified groom, US Citizen/GC, 36-40Yrs, for 5'5", slim, fair, Tamil Iyer girl, 36Yrs, GC Holder, Pooradam, Bharadwajam, Working & based in Orange, CA, previously married, legally separated; 619.621.1949
Seeking well qualified unmarried Tamil groom in US, for unmarried Hindu Nadar girl, 32, 5'4", PhD(IISc), Postdoctoral Research Fellow, Molecular & Cellular Physiology, Stanford Univ, CA, H-1B visa; smathiharan@gmail.com
Seeking suitable groom (29-36Yrs) for 29Yrs, pretty, Tamil divorcee, short marriage, non-brahmin girl, B.Tech, working as S/w Engr, in Minnesota; kanchikumar@gmail.com, 215.796.8615
Seeking suitable well educated groom, 25-28Yrs, for 1993 US born Tamil Iyer girl, 5'4", doing PhD in Boston; Caste no bar; Prefer boys born/raised in USA; subrj11@gmail.com
Looking for Tamil Brahmin Boy, for 1992, Karthigai/Srivasta Gothram, 5'4'', MS (GeorgiaTech), now with Intel, California; Prefer Boys working in and near California; mohan.smma@gmail.com
Seeking groom for a beautiful Saiva Pillai girl (BE, fair, 28, innocent divorcee after a very brief marriage), working in USA; caste no bar; ganeshmurugan5678@gmail.com
Seeking Groom for Mudaliar girl born 05/86, 5'5", Ivy league educated, US Citizen, Prefer US Citizen/GC holder with a graduate or masters degree; pchand2149@gmail.com, 603.226.7904
Seeking Suitable Groom for Tamil Hindu Girl, 29 yrs, 6', Well placed S/w professional, Unmarried, Soft Natured, Disciplined, employed in Michigan H1B, Caste no bar; deeetroit@gmail.com 248.520.6371, +91.94440.72444
38/5'2" divorced female, MS MPH, vegetarian, Arya Vysya, Atlanta, seeking US-based, well-educated groom, 37-43y, with good family values; vaishnu17@gmail.com
Tamil Iyengar girl, Vadakalai, Athreyam, M.S.(Comp. Sc), S/w Engr, in Seattle, Feb 1991, 5'9", Krithigai, Mesham, Parents in Chennai; sragavan4@gmail.com
Seeking suitable boy based in NY for daughter with genetics & genetic counseling (MS), PhD in Epidemiology; works as Assistant Dean of research in Medical school, NY. May 1975; 5"; kkbkuk@yahoo.com, 630.728.6443
Seeking a suitable unmarried, well-educated Iyengar groom, 27-31 years, for 1991 born Iyengar girl from the UK, Doctor, slim, beautiful, 5'3", Srivatsa gotram; Kalyanasri2017@gmail.com
Seeking alliance for Tamil Iyer girl M.S., 32 yrs. unmarried, 5'3", uthradam, N.Kasyapa gothram, working in google in Mountain View, California; jayanthimadhu18@gmail.com
Seeking groom, preferably working, living in US for Tamil girl, US Citizen, born Sep 86, working in Dallas, TX. Brief marriage, caste no bar; sas1987v@gmail.com
Tamil Karuneegar(Caste No Bar), Doctor, 29 years, Pursuing for certification to practice in US. Residing in Hyderabad seeks suitable professional Groom; 714.234.6153, ragook2@gmail.com
Seeking USA born/raised professionally qualified, unmarried, Hindu Tamil groom, ages 30-33, for daughter, born/raised in the US, good looking & pleasant, MD Physician, 29Yrs; sma.vra1984@gmail.com
Seeking Tamil Iyer Groom, 28-31Yrs with MS/PhD/Doctor/CA/MBA, 5'8", working in USA for girl 5'6", 26Yrs, MS (Chem. Engg) (SUNY Buffalo) and studying PhD Material Science at U. of Delaware, Ayilyam, Kaushikam;ravikrishnanp1@gmail.com, +91.98403.24900
Seeking Iyer groom for Iyer girl, born 1982, 5'3", Vadama, Haritha gothram, employed in Bangalore, innocent divorcee, unconsummated marriage; sankar41@yahoo.com, +91.99007.03315
Seeking alliance for daughter, 26Yrs, MS(US), Iyer, Kaundinya gothram, working in AGTC, Florida; +91.97691.37709, 976.991.6853, rajgapurva@gmail.com
Seeking alliance for Tamil Brahmin Iyengar girl (B.Tech I.T), 31years, 5'7", divorcee, short marriage (two weeks), no kids, Srivatsam, Ayilyam; works for MNC, currently in Ireland; padmanabhan0111@gmail.com, 310.341.9093
Tamil Karuneegar(Cast No Bar), Doctor, 29 years, Pursuing for certification to practice in US. Residing in Hyderabad, Seeks suitable professional Groom; 714.234.6153, ragook2@gmail.com
Seeking groom for brahmin iyer girl, 27, 5'2", Mesham/Aswini, Koundinya, employed in Seattle, WA. Prefer different gotra with horoscope matching and flexible location; sitaraje2@gmail.com, 408.674.8246 (US), 733.966.5913(India)
Seeking groom, preferably born in US for mudaliyar girl, 5'2", US born, April 82, working in Chicago area, Caste no bar;subanram@yahoo.com, 630.853.9612
Seeking Hindu Groom, 34-40yrs, Citizen/GC holder for 34yrs, Tamil girl, 5'9", US Citizen, Employed in Media/Advertising, NY City, Caste no bar; sundaram2@verizon.net, 201.704.5066
Seeking Iyer groom, employed in US under H1B visa, preferably in Seattle or CA, for unmarried girl, working in Microsoft, Seattle, H1B, born Nov.1990, Vadama, Moudhgalya Gothram, 5'8"; +91.94440.46075, jayaramannk@gmail.com
Seeking US employed preferably working in Seattle or California groom, for Vadama girl 26 yrs, Anusham-Moudhgalya Gothram, employed in Microsoft at Seattle, H1B; jayaramannk@gmail.com, +91.94440.46075
Seeking Tamil Brahmin boy, 32-35 yrs with no children, vegetarian, no smoking/drinking, for divorcee, issueless Iyengar girl, 32 yrs/5'3", Shadamastam, Uthiraadam, BE/MBA, working in US(IT); sb27081234@gmail.com
Alliance for beautiful Iyengar girl, divorcee, short marriage, Ayilyam, Srivatsa, December 1985, BTech (IIT), Holds Australian Permanent Residency; +91.97909.94458, padmanabhan0111@gmail.com
Seeking suitable groom, caste-no-bar, working in US; For our only daughter Dec 1983 born, Saiva Pillai, 5' 4", ME(Texas), MBA (California), employed in Maryland, H1B; pmg2823@gmail.com, +91.81465.02266
Alliance invited for Saivapillai tamil girl, 33 years/173 cms/MCA, divorcee, issueless, Vegetarian, working in USA, seeking a well-educated vegetarian Tamil speaking Professional in US; banumathi567@gmail.com
Seeking suitable groom for Iyer, vadama, girl, kousigam, 30yrs, 5'9", working in Oregon; lata12.c@gmail.com
Seeking well qualified South Indian Hindu groom, < 34yrs, for B.Tech, Chennai employed south indian Hindu karkathar vellalar tamil girl, 29yrs, 5.5 ft, working as test engineer in MNC; Caste no bar; anandhitara@gmail.com, +91.94437.27612
Seeking South Indian brahmin groom in California, 29-34 yrs, brought up in the US, for Iyengar girl, 29, good-looking, 5'5", MA, brought up/employed in Bay Area/CA; sathya.arjun6@gmail.com
Iyengar parents of Aug ‘86, US born, law graduate, well placed in health insurance in NYC, seek US citizen/GC groom, non-Kausika, never before married, Brahmin, 31-35 yrs; avgsra72@gmail.com
Seeking qualified groom for my daughter, Nov 1988 born, 5'4", 56Kgs, star-Swati, Bharadwajam, M.Sc(Biotech), currently pursuing Ph.D, near Delhi, finishing Dec 2019; skannan110@gmail.com
Seeking Hindu Groom working in USA for Tamil Hindu Girl 34 years, Divorce, working in USA, GC holder;ka.palanisami@gmail.com, +91.98422.33936
Brahmin groom, vegetarian, tall and good looking, NY or Chicago preferred, preferably US citizen/GC holder, for 29yrs, Thenkalai, Naithrava Kashyapa Gothram, Uthiratadi, lives and works in NYC, must love pets, Tamil speaking plus;gopu58@yahoo.com
*
For Rent
In a prime locality in Ashok Nagar, Chennai, Fully furnished Apartment with car parking is available for short term rental. Contact: 916.541.7774
4Bd with A/C, 4bath, 2200 sqft. Furnished apartment available for short term rental in prime of Chennai; Raman: 805.371.0431
TN Real Estate
Brand new 5BHK Villa, built 2017, in posh OMR gated community with swimming pool, gym & servant amenities; Original owner; For details & pics - veegeeksk@gmail.com, 408.818.0332 (US), +91.99402.06551
Pondicherry State, Brand New Modern Wedding Hall, Teak and Marble, 3 Floors. Excellent water facility;kbaski@gmail.com, 512.739.5728
Independent house for sale in Mayiladuthurai in desirable locality; suitable for renovation or demolishing and building new structure; plot size 3333 sq.ft; Tel: 404.775.1406
For Sale - Two 900 Sq. ft flats at OMR, closer to SSN College, each Rs. Thirty two lakhs. Contact: 571.331.3433
For Sale, Independent house has 3 floors each, 1100 sq. ft in Madurai near Polytechnic; Each floor has 2bed/2baths;gc5712@gmail.com
COONOOR gated master planned community eco friendly luxury villas 2BR, 3BR, all amenities; Sivakumar: +91.98650.29211
For Sale: 1300 sq. ft 3BHK Apartment w/ car-parking, Salem, TN, near Seelanaickenpatty, Bypass, Trichy Main Road;Ashtalakshmi.Apartments@gmail.com, 832.421.4887
Sale, OMR/Padur near Siruseri Park, 2149 Sqft. 3 Bedroom Villa, 1500 Sqft land, just completed gated community;techsel47@gmail.com